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Orthros on Sunday, April 26, 2026; Tone 2 / Eothinon 4 

Third Sunday of Pascha: Sunday of Myrrh-Bearing Women, Joseph 

of Arimathaea & Righteous Nicodemus 

 الفصح بعدَ . الأحد الثالِثِ سَحَرصلاةُ ال
 والبار نيقوديموس المُتَّقي، يوسُف الرامي  حامِلات الطيب، 

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا َّ حايِ ، ا وَ وَلاُ َّ نَواو  الكاهن:  

اهِري .  وإلى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمي . الجوقة 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! 

َ   الكااااهن: واتِ، وَوَ اااِ يِْ  الأماااْ ْ  ماااَ َْ ماااِ المَسااايحُ َاااا
 .المَوْتَ بالمَوْت، وَوَهَبَ الحَياةَ للَّذيَ  في القُبور

Choir: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! (twice) 

َ   الجوقااااة: واتِ، وَوَ ااااِ يِْ  الأمااااْ ْ  مااااَ َْ مااااِ المَساااايحُ َااااا
ذيَ  فاااي القُباااور.  بَ الحَيااااةَ للاااَّ وْتَ باااالمَوْت، وَوَهاااَ الماااَ

  (مرتي )

Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

دُس، ا وَ  القااا: : وُِ القااُ واِ وا مااِ  والاار  المَجاادُ لااِ
اهِريَ . آمي .  وَلُ َّ نَواو  وَإلى دَهرِ الد 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  د وسُ ارْحَمناااااااا، ياااااااا رَاُّ اْ فاااااااِ الورُ القاااااااُ نَيُّهاااااااا الثااااااا 
وسُ  دُّ يِ  اتِنا، ياااا َاااُ ْ  ساااَ يِ دُ تَجااااوَِّْ تاااَ خَطاياناااا، ياااا ساااَ

 ا َّلِعْ واشْفِ نَمْراضَنا، مِْ  نَجِ  اسْمِكَ.

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَاُّ ارْحَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

دُس، ا وَ وَلاُ َّ نَواو   وُِ القاُ المَجدُ لِواِ وا مِ  والر 
اهِريَ . آمي .  وَإلى دَهرِ الد 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تِ  مُك، لِياااَ سِ اساااْ دَّ ماوات، لِيَتَقاااَ نَباناااا الاااذل فاااي الساااَّ
ماءِ لَذَلِكَ تَلاى  مَلَكوتُك، لِتَكُْ  مَشيَ تُكَ لَما في السَّ
، واتْرُكْ لَنا ما  الَأرْض، خُبْزَنا الجَوهَرِلَّ نتَطِنا اليَوْ
تَلَينا لَما نَتْرُكُ نَحُْ  لِمَ  لَناا تَلَيا ، وَ  تاُدْخِلْنا فاي 

ر ير. نا مَِ  الشِ   التَّجرِبَة، لَكِْ  نَجِ 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَ، نَيُّهااا ا اُ الكاااهن:  دْرَةَ والمَجااْ كَ والقااُ كَ المُلااْ لَأوَّ لااَ
دُس، ا وَ وَلااُ َّ نَواو  وَإلااى دَهاارِ  وُُ القااُ وا مااُ  والاار 

اهِري .  الد 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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Reader: Amen. O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلِ صْ يا رَاُّ شَعْبَكَ وَبارِكْ مِيراثَك،   آمي .القا: :  
ير، وَاحْفَظْ  رِ  وَامْنَحْ تَبِيدَكَ المُؤمِنِيَ  الغَلَبَةَ تلى الشِ 

يَ  بِك.  بِقُوَّةِ صَلِيبِكَ جَمِيعَ المُخْتَصِ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 المَجْدُ لواِ وا مِ  والروُِ القُدُس.
يحُ  لِيبِ مُخْتااراأ، نَيُّهاا المَساِ يا مَِ  ارْتَفَعْتَ تلاى الصاَّ
ك،  م ى باااِ عْبِكَ الجَدِيااادِ المُساااَ كَ لِشاااَ نَحْ رَنْفَتاااَ الِإلااا ، اماااْ
ةَ  اهُمُ الغَلَبااَ ؤمِنِي ، مانِحااأ إياا  كَ حُك امَناا المااُ تااِ ُْ بِقُوَّ رِ  وَفاَ
لاْ،  لاحاأ لِلساَّ مْ مَعُونَتاُكَ ساِ تلى مُحارِبِيهِم. لِتَكُْ  لَهاُ

 وَظَفَراأ َ يرَ مَقْهُور.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

 ا وَ ول َّ نواو  وإلى دهرِ الداهري . آمي .
فِيعَةُ الرَّهِيبَةُ َ يرُ المَخْذُولةِ، يا والِدَةَ الِإلاِ   نَيَّتُها الشَّ
  ْ ي يااااااا صااااااالِحَةُ تااااااَ بِيح،   تُعْرِضااااااِ ةَ التَّسااااااْ الكُلِ يااااااَّ
تَِ يمِي الااااارَّنل،  يرَةَ المُساااااْ دِل ساااااِ ْ  وَ اااااِ  لاتِنا، ماااااَ تَوَساااااُّ
ةَ  يهِمِ الغَلَباَ وا، وَامْنَحاِ رْتِ نَوْ يَتَمَلَّكاُ وَخَلِ صِي الاذِيَ  نَماَ
ةُ  دْتِ الِإلااَ ، نَيَّتُهااا المُبارَ ااَ كِ وَلااَ ماء، بِمااا نَنااَّ َ  السااَّ مااِ

 ِ.وَحْدَك

LITANY السلاميَّة  الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَ، نَطْلاُبُ إِلَياكَ   الكاهن: إِرْحَمْنا يا اُلله بِعَظِيمِ رَحْمَتاِ
 فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 )تُعادُ بعدَ لُ ِ  ِ لْبة( )ثلاثاأ(يا رَاُّ ارْحَم.  الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يحِيِ يَ   الكاااااااهن: ِ  المَسااااااِ ْ  نَجااااااْ بُ مااااااِ وَنَيضاااااااأ نَطْلااااااُ

 الحَسَنِي العِبادَةِ الُأرثوذُ سِيِ ي .
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ِ  نَمِيناا ومِتْروبوليتِناا   الكاهن: ْ  نَجاْ وَنَيضااأ نَطْلاُبُ ماِ
لاو( لاو(، وَلاااُ ِ  إِخْوَتِناااا فاااي  )فاااُ ورَئااايكِ لَهَنَتِناااا )فاااُ
 .المَسِيح

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ نُرْساِ ر، وَلاَ ب  لِلْبَشاَ لَأنَّكَ إِلٌ  رَحِيمٌ وَمُحاِ
دُس، ا وَ وَلاُ َّ  وُُ القاُ ُ  وَالارُّ المَجْدَ نَيُّهاا ا اُ وَا ماْ

اهِرِي   .نَواو  وَإلى دَهْرِ الد 
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 بِاسْمِ الرَّاِ  بارِكْ يا نا. .آمي  الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

دُّوسِ، المُتَسااااول فاااي  الكااااهن: الُورِ القاااُ المَجااادُ لِلثااا 
مِ  وْهَر، المُحْيااي، َ ياارِ المُنْقَسااِ ي ، ا وَ الجااَ ، لااُ َّ حااِ

اهِرِي .  وَلُ َّ نَواو  وَإِلى دَهْرِ الد 
Choir: Amen . :آمي . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

الَأرْضِ   القا: : وَتَلى  العُلى،  في  لِله  المَجْدُ 
لاُْ، وَفي الن اسِ المَسَر ة.   )ثلاثاأ( السَّ

 )مرََّتيَْ (يا رَاُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَيُخْبِرَ فَمِي مِتَسْبِحَتِك. 
PSALM 3  :3المزمو   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

َاموا   لَثيرووَ  يُحْزِنُونَنِي؟  الذي   لَثُرَ  لِماذا  رَاُّ  يا 
. لَثيرووَ يَقولووَ لِنَفْسي   خَلاصَ لَُ  بِإِلٰهِ .  تَلَي 
رنسي.  وَرافِعُ  وَمَجْدِل  ناصِرِل   ، رَاُّ يا  ونَنْتَ 
جَبَِ    مِْ   فََ جامَنِي  صَرَخْتُ،  الرَّاِ   إلى  بِصَوْتِي 
الرَّاَّ  لَأوَّ  َُمْتُ،  ثُمَّ  ونِمْتُ  رَََدْتُ  ننا  َُدْسِ . 
عبِ المُحيطيَ    يَنصُرُنِي. فَلا نَخافُ مِ  رِبْواتِ الشَّ
يا   خَلِ صْنِي   ، رَاُّ يا  َُمْ   . تلي  المُتواِِّرِيَ   مي، 
با لاأ،  يُعادِيني  مَْ   لُ َّ  ضَرَبْتَ  فَإِنَّكَ  إلٰهي، 
وتلى   الخَلاصُ  لِلرَّاِ   الخَطَ ة.  نَسْناوَ  وَسَحَقْتَ 

 .بِك مَرََ تُكشَع
 نَنا رَََدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ َُمْتُ، لَأوَّ الرَّاَّ يَنْصُرُني.

PSALM 37  :37المزمو 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

مْني.   تُؤَدِ  مِرِجْزِكَ  تُوَبِ خْني، و   بِغَضَبِكَ     ، يا رَاُّ
يدَك.  تليَّ  وَمَكَّنْتَ   ، فِيَّ نَشَبَتْ  َد  سِهامَكَ  فَإِوَّ 
سَلامَةٌ  وَ   َ ضَبِكَ،  وَجِْ   مِْ   شِفاءٌ  لِجَسَدِل  لَيْكَ 
ََدْ   آثامي  لَأوَّ  خَطايال.  وَجِْ   مِْ   تِظامي  في 
ََدْ   . ََدْ ثَقُلَتْ تَلَيَّ تَعالَتْ فَوقَ رَنْسي، لَحِمْ   ثَقي   
شَقِيتُ  جَهالَتي.  َِبَِ   مِْ   جِراحاتي  احَتْ  وَ نَنْتَنَتْ 
ا.  تابِسأ مَشَيْتُ  لُلَُّ   والنَّهارَ  الغايَةِ،  إلى  وَانْحَنَيْتُ 
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all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

شِفاء.   لِجَسَدِل  مَهاِِّئَ وليكَ  امْتَلأا  ََدِ  مَتْنَيَّ  لَأوَّ 
لْبِي.   ََ دِ  تَنَهُّ مِْ   نَئِ ُّ  وَلُنْتُ  ا،  جِدًّ وَاتَّضَعْتُ  شَقِيتُ 
يَخْفَ  لَمْ  دِل  نمامَكَ، وتَنَهُّ لُلَّها  بُغْيَتِي  إِوَّ   ، يا رَاُّ
وَنُورُ  تِي،  َُوَّ وَفارَََتْنِي  لْبِي  ََ اضْطَرَاَ  ََدِ  تنك. 
رِبائي دَنَوْا   ا لَمْ يَبْقَ مَعي. نَصْدَِائي ونََْ تَيْنَيَّ نَيْضأ
ا.  بَعِيدأ مِنِ ي  وَََفَ  وَجِنْسِي   ، لَدَلَّ وَوَََفُوا  مِنِ ي 
لِيَ   وَالمُلْتَمِسُووَ  نَفْسِي،  يَطْلُبُووَ  الذي   وَنَجْهَدَنِي 
النَّهارِ  ُ ولَ  ا  وَُ شُوشأ بِالْباِ  ،  تَكَلَّمُوا  رَّ  الشَّ
دَرَسُوا. نم ا ننا فَكََ صَمَّ   يَسْمَعُ، وَلََ خْرَسَ   يَفْتَحُ  
فاه. وصِرْتُ لإنْساو    يَسْمَعُ و  في فَمِِ  تَبْكِيتٌ. 
لتُ، نَنْتَ تَستَجِيبُ لي يا   ، تَوَلَّ لَأنِ ي تَلَيْكَ، يا رَاُّ
نتدائي،   مي  يَشْمَتْ  َُلتُ    لَأنِ ي  وإلهي.  رَبِ ي 
ََدَمالَ تَظَّمُوا تَلَيَّ الكَلاْ. لَأنِ ي نَنا   وتِنْدَما َِّلَّتْ 
، وَوَجَعِي لَدَلَّ في لُ ِ  حِي . لَأنِ ي   رْاِ مُسْتَعِد  لِلضَّ
نَم ا   خَطِي تي.  نَجِْ   مِْ   وَنهَتَمُّ  بِإِثْمِي،  نُخْبِرُ  نَنا 
الذي    لَثُرَ  وََدْ  مِنِ ي،  نَشَدُّ  وَهُمْ  فََ حياءُ،  نتَدائي 

الخَيرِ شَرًّا، يُبْغِضونَنِ  مَدَلَ  ي ظُلْمأا، الذي  جاَِّونِي 
يا   تُهْمِلْني  فَلا  لاُ.  الصَّ امْتِغائي  مِيْ لأجِ   مَحَلُوا 
رَبِ ي وَإلٰهي و  تَتَباتَدْ تَنِ ي. نَسْرِعْ إلى مَعُونَتي يا  

 .رَاَّ خَلاصي
نَسْرِعْ  تَنِ ي.  تَتَباتَدْ  وَإلٰهي و   رَبِ ي  يا  تُهْمِلْني  فَلا 

 إلى مَعُونَتي يا رَاَّ خَلاصي. 

PSALM 62  :62المزمو 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

ي،  تْ إِلَيااااكَ نَفْسااااِ ر. تَطِشااااَ يااااا نَلُ إلٰهااااي إليااااكَ نَمْتَكااااِ
ة  وََ ياااااارِ  يااااااَّ دل، فااااااي نَرض  مَرِ  تاقَ إلَيااااااكَ جَسااااااَ وَاشااااااْ
كَ فاااااي  رْتُ لاااااَ ةِ المااااااء. هٰكاااااذا ظَهاااااَ مَسااااالُولَة  وَتادِماااااَ
  ُ دَك. لَأوَّ رَحْمَتاَكَ نَفْضااَ تااَكَ وَمَجاْ دْسِ لُأتاايَِ  َُوَّ القاُ
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Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

كَ فاااي  بِ حانِك. هٰكاااذا نُبارِلاااُ فَتَيَّ تُساااَ َ  الحَيااااةِ، وَشاااَ ماااِ
  ْ ي لَماا ماِ ، فَتَمتَلاُ  نَفْساِ دَل  عُ ياَ حَياتي وَبِاسْمِكَ نَرْفاَ
بِ حُكَ فَماااي. إذا  فاهِ الإمْتِهااااكِ يُساااَ م، وَبِشاااِ حْم  ودَساااَ شاااَ
حار،  كَ فااااي الَأسااااْ ذَذْتُ بااااِ ي، هااااَ كَ تلااااى فِراشااااِ ذََ رْتااااُ
تَتِر.  ا وَبِظااااِ ِ  جَناحَيااااكَ نَسااااْ ي تَونااااأ رْتَ لااااِ كَ صااااِ لَأنااااَّ
ا  ك. نَمااا  دَتْ يَمِيناااُ الَ تَضاااَ كَ، وَإِيااا  ي باااِ قَتْ نَفْساااِ إلْتَصاااَ
يَدْخُلووَ فاي نساافِِ   الذي  يَطلُبُووَ نَفساي بااِ لاأ، فَساَ
ووَ  يوفِ، وَيَكُونااااُ دفَعُووَ إلااااى نَيااادِل السااااُّ الأرضِ، وَياااُ

ُُ لاُ ُّ نَنْصِبَةأ لِلْثَعالبِ. نَم ا المَلِكُ فيُ  سَرُّ بال، وَيُمتَدَ
يَ   واهُ المُتَكَلِ مااااِ تْ نفااااْ دَّ دْ سااااُ ُ  َااااَ ِ ، لَأنااااَّ فُ بااااِ ْ  يَحْلااااِ مااااَ

 .بالظُّلْم
ا،  ي تَوْناااأ رْتَ لاااِ كَ صاااِ حارِ لَأناااَّ كَ فاااي الَأساااْ ذَذْتُ باااِ هاااَ
الَ  كَ، وَإِيا  ي باِ قَتْ نَفْساِ وَبِظِ ِ  جَناحَيكَ نَستَتِر. إلْتَصاَ

 تَضَدَتْ يَمِينُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

وُِ القُدُس، ا وَ وَلُ َّ نَواو    المَجْدُ لِواِ وَاِ مِْ  وَالرُّ
اهِرِيَ . آمي   .وَإِلى دَهْرِ الدَّ

 )ثلاثاأ(  هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَاُّ ارْحَم. )ثلاثاأ(

وُِ القُدُس  .المَجدُ لِواِ وا مِ  والر 
PSALM 87  :87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

اهري . آمي   .ا وَ ول َّ نواو  وإلى دَهْرِ الدَّ
وفي   صَرَخْتُ  النَّهارِ  في  خلاصي،  إلَٰ   رَاُّ  يا 
نُذُنَكَ  نَمِْ   صَلاتي،  امَكَ  َُد  فَلْتَدْخُْ   نمامَك،  اللَّيِ  
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ  إلى َ لِبَتِي، فَقَدِ امْتَلَأَتْ مَِ  الشُّ
في   المُنْحَدِرِيَ   مَعَ  حُسِبْتُ  حَياتي.  الجَحيمِ  مَِ  
ا   ، صِرْتُ مِثَ  إنْساو  لَيْكَ لَُ  مُعِيٌ ، مَطْرُوحأ الجُبِ 
مَيَ  الأمْواتِ مثَ  القَتلى الر اَدِيَ  في القُبُورِ، الذي  
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laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

ا، وَهُمْ مِْ  يَدِكَ مُقْصَوو. جَعَلُوني     تَذُْ رُهُمْ نَيضأ
المَوْتِ  ظُلُماتِ  في  افِلِي ،  الس  نَسْفَِ   جُبِ   في 
نهَْوالِكَ  وَجَمِيعُ  َ ضَبُكَ،  اسْتَقَرَّ  تَلَيَّ  وَظِلالِ . 
لَهُمْ  جَعَلُونِي  مَعارِفِي،  تَنِ ي  نَبْعَدْتَ   . تَلَي  نَجَزْتَها 
ضَعُفَتا   وَتَينالَ  خَرَجْتُ،  وَما  نُسلِمْتُ  ََدْ  رَجاسَةأ. 
لُلَُّ   النَّهارَ   ، رَاُّ يا  إليكَ،  صَرَخْتُ  المَسكَنةِ.  مَِ  
تَصنَعُ   لِلَأمواتِ  نَلَعَلَّكَ   . يَدَل  بَسَطْتُ  وإليكَ 
ِْ الَأِ ب اءُ يُِ يمُونَهُمْ، فَيَعترِفُووَ لَك؟ هَْ    العَجائِبَ؟ نَ

رُ نَحَدٌ في القبرِ  مِرَحمَتِكَ، وفي الهلاكِ بحقِ كَ؟  يُحَدِ 
ه  تُعرَفُ في الظُّلمَةِ تَجائِبُكَ، وَتَدلُكَ في نَرض  
في   فَتَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ   ، رَاُّ يا  إليْكَ،  وننا  مَنْسِيَّة؟ 
نَفْسي  تُقْصِي   ، رَاُّ يا  لِماذا،  صَلاتي.  الغَداةِ 
مُنذُ   قاءِ  فَقِيرٌ ننا، وفي الشَّ وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ تَنِ ي؟ 
تَلَيَّ   وَتَحَيَّرْت.  اتَّضَعْتُ  ارْتَفَعْتُ  وحيَ   شَبامي، 
مي   نحاَ تْ  نَِّْتَجَتْنِي.  وَمُفْزِتاتُك  رِجْزُكَ،  جاَِّ 
تَنِ ي   نَبْعَدْتَ  ا.  مَعأ اْ تَنفَتْنِي  لُلَُّ   والنَّهارَ   الماءِ، 

قاء دِيقَ وَالقَرِيبَ وَمَعارِفِي مَِ  الشَّ  .الصَّ
وفي   صَرَخْتُ  النَّهارِ  في  خَلاصي،  إلَٰ   رَاُّ  يا 
نُذُنَكَ  نَمِْ   صَلاتي،  امَكَ  َُد  فَلْتَدْخُْ   نمامَك،  اللَّيِ  

 إلى َ لِبَتِي. 
PSALM 102  :102المزمو   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

داخِلي  في  ما  جَمِيعَ  وَيا   ، الرَّاَّ نَفسي  يا  بارِلي 
تَنسَيْ  و    ، الرَّاَّ نَفسي  يا  بارِلي  القُدُّوس.  اسْمَُ  
الذل   آثامِك،  جَمِيعَ  يَغفِرُ  الذل  مُكافَآتِ .  جَمِيعَ 
الفَسادِ  مَِ   ي  يُنَجِ  الذل  نَمْراضِكِ،  جَميعَ  يَشْفي 
يُشْبِعُ  ال ذل  وَالرَّنْفة،  بالرَّحمَةِ  يُكَلِ لُكِ  الذل  حياتَكِ، 
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performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

الرَّاُّ   شَبابُكِ.  لَالنَّسرِ  دُ  فَيَتَجَدَّ شَهَواتِكِ،  بالخَيْراتِ 
المَظْلومي .   لِجَميعِ  والقَضاءِ  الرَّحَماتِ  صانِعُ 
تَرَّفَ مُوسى ُ رََُُ ، وَبَنِي إِسْرائيَ  مَشِي اتِ . الرَّاُّ 
لَيْكَ   الرَّحْمَة،  وَلَثِيرُ  الَأناةِ  َ وِيُ   وَرَؤُوفٌ،  رَحِيمٌ 
يَحْقِد.    هرِ  الدَّ إلى  و   يَسْخَطُ،  الإنْقِضاءِ  إلى 
حَسْبِ  تلى  و   مَعَنا،  صَنَعَ  آثامِنَا  حَسْبِ  تلى 
تَِ    ماءِ  السَّ ارْتِفاعِ  بِمِقْدارِ  لَأنَُّ   جَاِّانا.  خَطايانا 
يَتَّقُونَُ ،  الذي   تلى  رَحْمَتَُ   الرَّاُّ  ََو ى  الأرض، 

المَ  مَِ   المَشْرِقِ  بُعْدِ  تَن ا  وَبِمِقْدارِ  نَبْعَدَ  غْرِاِ 
الرَّاُّ   يَتَرَنَّفُ  بِالبَنِيَ ،  الَأاُ  يَتَرَنَّفُ  لَما  سَيِ  اتِنا. 
بِخائفي ، لَأنَُّ  تَرَفَ جَبْلَتَنا وَذََ رَ نَنَّنا تُرااٌ نَحُْ . 
الإنْساوُ لَالعُشْبِ نَي امُُ  وَلَزَهرِ الحَقِ  لذلكَ يُزْهِر، 
يُعرَفُ  و   يَثبُتُ  ليكَ  يحُ  الرِ  فيِ   هَبَّتْ  إذا  لَأنَُّ  
هْرِ،  الدَّ مُنذُ  فَهِيَ  الرَّاِ   رَحمَةُ  نم ا  مَوضِعُ .  ا  نيضأ
نَمْناءِ   وَتَدْلُُ  تلى  يَتَّقُونَُ ،  ال ذِيَ   هرِ تلى  الدَّ وإلى 
وَصاياهُ   وَالذ اِ رِيَ   تَهْدَهُ  الحافِظِيَ   البَنِيَ  

ماءِ، وَمَملَكَتُُ    لِيَصْنَعُوها. الرَّاُّ هَيََّ  تَرْشَُ  في السَّ
تَسُودُ تلى الجَميع. بارِلُوا الرَّاَّ يا جَمِيعَ مَلائِكَتِِ ، 
المُقتَدِرِيَ  بِقُوَّة ، العامِلِيَ  بِكَلِمَتِِ  تِنْدَ سَماعِ صَوْتِ 
امَُ   خُد  يا  َُو اتِِ ،  جَمِيعَ  يا  الرَّاَّ  بارِلوا  َ لامِِ . 
العامِليَ  إرادَتَُ . بارِلُوا الرَّاَّ يا جَمِيعَ نتَمالِِ ، في  

 .ُ    مَوضِعِ سِيادَتِ . بارِلي يا نَفْسي الرَّا
 .في لُ ِ  مَوضِعِ سِيادَتِ . بارِلي يا نفسي الرَّا

PSALM 142  :142المزمو 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

كَ إلااااااى  تْ بِحَقااااااِ  لاتي، وَنَنْصااااااِ يااااااا رَاُّ اسااااااتَمِعْ صااااااَ
دخُْ  فاااااااي  دلِكَ، و  تاااااااَ ي. إساااااااتَجِبْ لاااااااي بِعاااااااَ ِ لبَتاااااااِ
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living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ  ى نَماماااَ ْ  يَتَزَ ااا  عَ تَبااادِك، فإِناااَّ  لاااَ ةِ ماااَ  نلُّ المُحاَ ماااَ
طَهَدَ نفسااااي، وَنَذَلَّ إلااااى  دِ اضااااْ دُوَّ َااااَ . لَأوَّ العااااَ ي  حااااَ
  َ نِي فاااااااي الظُلُمااااااااتِ مِثاااااااْ الأرضِ حَيااااااااتي، وَنَجلَساااااااَ
طرَاَ  جِرَتْ رُوحاااي واضاااْ هْر، فَضاااَ ذُ الااادَّ وْتى مُناااْ الماااَ
َْ القَدِيمة. هَذَذْتُ في  لْبِي في داخِلي. تَذَ َّرتُ الأي ا ََ
طْتُ  دَيْك. بَساااَ نائِعِ ياااَ تُ فاااي صاااَ كَ، وَتََ مَّلاااْ  اااُ ِ  نتَمالاااِ
رِعْ  ر. نَسااااْ َ رْض    تُمطااااَ ي لااااكَ لااااَ دَلَّ إليااااكَ وَنَفْسااااِ يااااَ
رِفْ  تْ رُوحاي.   تَصاْ دْ فَنِياَ ، فَقاَ فَاسْتَجِبْ لِي يا رَاُّ

ب   . إِجْعَلناي وَجْهَكَ تَنِ ي، فَُ شابَِ  الهابِطِيَ  فاي الجاُ
تُ.  لاااْ كَ، فاااإنِ ي تَلَياااكَ تَوَلَّ ا رَحْمَتاااَ تَمِعأ داةِ مُساااْ فاااي الغاااَ
إِنِ ي إلياكَ  فْني يا رَاُّ الطَّريقَ الذل نَسالُكُ فياِ ، فاَ تَرِ 
إِنِ ي َاد  ، فاَ ذْني ما  نتادائي ياا رَاُّ رَفَعْتُ نَفسي. نَنْقاِ
لَجَْ تُ إلَيْك. تَلِ مْني نَوْ نتَمََ  مَرْضاتَكَ، لَأنَّكَ ننتَ 
تَِ يمة.  الِحُ يَهْدِيني فاي نَرض  مُساْ إلهي. رُوحُكَ الص 
دلِكَ تُخااارِكُ  ، تُحْيِيناااي. بِعاااَ مِكَ، ياااا رَاُّ ِ  اساااْ ْ  نَجاااْ ماااِ
ُ  نتَاااادائي،  كَ تَستَْ صااااِ زوِ نَفسااااي، وَبِرَحمَتااااِ َ  الحااااُ مااااِ

 .وَتُهلِكُ جَمِيعَ الذي  يُحزِنُووَ نفسي لَأنَّي ننا تبدُك
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   المُحاَ مَةِ  في  تدخْ   و   بِعَدْلِكَ،  لي  إستجبْ 
تَي (   تبدِكَ. )مر 

 .روحُكَ الصالِحُ يَهْديني في نرْض  مُسْتَ يمة

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

وُِ القُدُس، ا وَ وَلُ َّ نَواو    المَجدُ لِواِ وا مِ  والر 
اهِريَ . آمي   .وَإلى دَهرِ الد 

 )ثلاثاأ(  هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا وَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :إلى الرَّاِ  نَطْلُب.الكاهن  ْ  بِسَلا
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 )تُعادُ بعدَ لُ ِ  ِ لْبة( يا رَاُّ ارْحَم. :ةالجوق
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Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصِ الكاهن:   ِْ الذِل مَِ  العُلى وَخاَ لا مِْ  نَجِْ  السَّ

 .نُفُوسِنا، إِلى الرَّاِ  نَطْلُب
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ِ  ثَباااتِ الكاااهن:  ِْ لااُ ِ  العااالَم، وَحُسااْ لا ِ  سااَ ْ  نَجااْ مااِ
سااااة، وَاتِ حااااادِ الجَمِيااااع، إِلااااى الاااارَّاِ   َ نااااائِكِ اِلله المُقَدَّ

 نَطْلُب.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دَّس، وَالااااذي  الكاااااهن:  ِ  هااااذا البَيااااتِ المُقااااَ ْ  نَجااااْ مااااِ
وْفِ الله، إِلاااى الااارَّاِ   دْخُلُووَ إِلَياااِ  بِإِيْمااااو  وَوَرَع  وَخاااَ ياااَ

 .نَطْلُب
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ورَئيكِ مِْ  نَجِْ  نمينا ومِتْروبوليتنا )فلاو(  الكاهن:  
لاو(،  رَّميَ ، والشَمامِسااااة، َ هَنَتِنااااا )فااااُ ةِ الْمُكااااَ والكَهَنااااَ

عْبِ، إلاااى  ِْ المَسااايحِ، وجَمياااعِ الإْ لياااروسِ والشاااَّ ا د  خاااُ
 الرَّاِ  نَطْلُب.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ي : الكاااهن ؤَاَِّرَتِهِمْ فااِ دِ وَمااُ ِْ هااذا البَلااَ ا ِ  حُكاا  ْ  نَجااْ مااِ
، إِلى الرَّاِ  نَطْلُب.  ُ  ِ  تَمَ   صالِح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوِ الكاااااهن:  ة، وَجَمِيااااعِ المااااُ ِ  هااااذِهِ المَدِينااااَ ْ  نَجااااْ مااااِ
اِ نِيَ  فِيهاااااا، إِلاااااى الااااارَّاِ   ؤْمِنِيَ  السااااا  رى، وَالماااااُ وَالقاااااُ

 نَطْلُب.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

بِ ثِمااارِ الكاااهن:  ةِ، وَخِصااْ دالِ الَأهْوِيااَ ِ  اتْتااِ ْ  نَجااْ مااِ
 الَأرْضِ وَنَوَْات  سَلامِيَّة ، إِلى الرَّاِ  نَطْلُب.

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رِ  الكاااااهن:  رِ وَالبااااَ ي البَحااااْ ِ  المُسااااافِرِيَ  فااااِ ْ  نَجااااْ مااااِ
، وَالمَرْضى والمُت لِ مِي  وَالَأسْرى، وَخَلاصِهِمْ،  وَالجَوِ 

 إِلى الرَّاِ  نَطْلُب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ب  الكاااهن:  يق  وََ ضااَ ْ  لااُ ِ  ضااِ ِ  نَجاتِنااا مااِ ْ  نَجااْ مااِ
ة  إِلى الرَّاِ  نَطْلُب.  وَخَطَر  وَشِدَّ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
مْ واحفَظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:   صْ وارْحاااااَ دْ وَخَلاااااِ  نتُْضاااااُ

 .مِنِعْمَتِك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  اهِرَةَ الفائِقااَ ةِ الطاا  ةَ القَداسااَ دَ ذِلْرِنااا الكُلِ يااَّ بَعااْ
ةَ  ائِمااااااَ دَةَ الِإلااااااِ  الد  يِ دَتَنا والااااااِ البَرَ اااااااتِ المَجِياااااادة، سااااااَ
نا  وْدِعْ نَنْفُسااَ ي ، لِنااُ يسااِ عَ جَمِيااعِ القِدِ  رْيَمَ، مااَ ةِ مااَ البَتُولِيااَّ

 وَبَعْضُنا بَعْضاأ وَلُ َّ حَياتِنا لِلْمَسِيحِ الِإل .



 10 

  

Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَا 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُود،   الكاهن: ْ  وَساُ را لَأنَُّ  يَنْبَغِي لَكَ لُ ُّ تَمْجِيد  وَإِ اْ
دُس، ا وَ وَلاااُ َّ نَواو   وُُ القاااُ ُ  وَالااارُّ نَيُّهاااا ا اُ وَاِ ماااْ

اهِرِي .  وَإِلى دَهْرِ الد 
Choir: Amen. :آمي . الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE TWO  ِباللحن "  الثاني"الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

مِ الجوقاااة رَ لناااا، مُباااارَكٌ ا تاااي باساااْ : اُلله الااارَّاُّ ظَهاااَ
 )بعد الإستيخونات )تعاد  الرَّا.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
 إتْتَرِفوا لِلْرَّاِ  وادْتوا باسْمِِ  القُد وس.  .1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
 ل ُّ الُأمَمِ نحا وا مي وباسْمِ الرَّاِ  ََهَرْتُهُم.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 .مِْ  َِبَِ  الرَّاِ  لَانَتْ هَذَه وَهيَ تَجِيبةٌ فِي نتَْيُنِنَا. 3

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE TWO  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثاني 
When Thou didst submit Thyself unto death, O 

Thou deathless and immortal One, then Thou 

didst destroy hades with Thy Godly power. 

And when Thou didst raise the dead from 

beneath the earth, all the powers of Heaven did 

cry aloud unto Thee: O Christ, Thou giver of 

life, glory to Thee. 

وْت، نيُّهاااا الحَياااةُ الاااذل    دَرْتَ إلاااى المااَ دَما انْحااَ تِنااْ
دَما  ك. وتِناْ رْقِ  هوتاِ تَّ الجَحايمَ مِباَ يموت، حين ذ  نماَ
وَكَ  رََ  نَحااااْ رى، صااااَ تِ الثااااَّ ْ  تَحااااْ واتَ مااااِ تَ الأمااااْ نََمااااْ
ماوِيي : نيُّهاااااا المسااااايحُ الإلااااا ،  وَّاتِ الساااااَّ جَمياااااعُ القاااااُ

 مُعْطي الحَياةِ المَجْدُ لك.
APOLYTIKION OF ST. JOSEPH OF 

ARIMATHAEA IN TONE TWO  الثاني  باللحنِ  يوسفلقدّيسِ ل أبوليتيكيون 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit . 
The noble Joseph, taking Thine immaculate 

Body down from the Tree, and having wrapped 

It in pure linen and spices, laid It for burial in a 

new tomb. But on the third day Thou didst 

arise, O Lord, granting to the world Great 

Mercy. 

 مِ  والروُِ القُدُس.لإدُ لواِ واجْ المَ 
  َ اهِرَ ماااااِ دَكَ الطاااااَّ دَرَ جَساااااَ ي، نَحاااااْ فَ المُتَّقاااااِ إوَّ يُوساااااُ
ُ  بالط ياااابِ،  ة، وحَنَّطااااَ باني النَِّ يااااَّ ُ  بالسااااَّ العااااود، ولَفااااَّ
تَ لِثَلاثاَةِ  زَهُ، ونضْجَعَُ  في ََبْر  جَديد. لَكِنَّكَ َُماْ وَجَهَّ

، مانِحاأ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى. ْ ، يا رَاُّ  نيَّا
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APOLYTIKION OF THE MYRRH-

BEARING WOMEN IN TONE TWO  الثاني باللحنِ  حاملات الطيب أبوليتيكيون 
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

Unto the myrrh-bearing women did the Angel 

cry out as he stood by the grave: Myrrh-oils are 

meet for the dead, but Christ hath proved to be 

a stranger to corruption. But cry out: The Lord 

is risen, granting to the world Great Mercy. 

 آمي  .ري رِ الداهِ هْ  َّ نواو  وإلى دَ ا وَ ولُ 

وَةِ  رِ، َااااائِلاأ لِلْنِسااااْ دَ القَبااااْ رَ تِنااااْ دْ حَضااااَ لاكَ َااااَ إوَّ المااااَ
الحامِلاتِ الط يبِ: نمَّا الطِ يبُ فَهُوَ  ئِقٌ بِالْأَمْوات، 
  ِ َ  الفَسااااد. لَكاااِ رَ َ ريبااااأ ماااِ دْ ظَهاااَ يحُ، فَقاااَ ا المَساااِ ونماااَّ
، مانِحااااااأ العاااااالَمَ  َْ الااااارَّاُّ دْ َاااااا : َاااااَ رُخَْ  َاااااائِلات  اصاااااْ

 الرَّحْمَةَ العُظْمى.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ْ  إلى الرَّاِ  نَطْلُب. الكاهن  : نيْضاأ ونيْضاأ بِسَلا
 : يا راُّ ارْحَمْ. الجوق 
اُلله الكاهن يا  واحْفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِ صْ  نتُْضُدْ   :
 .مِنِعْمَتِك
 : يا راُّ ارْحَمْ. الجوق 
: بعدَ ذِلْرِنا الكُلِ يَّةَ القَداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ  الكاهن

الدائِمَةَ  الإلِ   والِدةَ  سَيِ دَتَنا  المَجيدة،  البَرَ اتِ 
ننْفُسَنا   لِنودِعْ  يسي ،  القِدِ  جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البَتوليَّةِ 

 وبَعْضُنا بَعْضاأ وَلُ َّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإل .
.  :الجوق   لكَ يا رَا 
العِ  الكاهن: لكَ  والمَجْدَ لأوَّ  والقُوَّةَ  المُلْكَ  ولكَ  زَّةَ 

نواو   ول َّ  ا وَ  القُدُس،  والروُُ  والإمُ   ا اُ  نيُّها 
 وإلى دهرِ الداهري . 

 : آمي . الجوق 

KATHISMATA HYMNS FROM THE 

PENTECOSTARION (Plain Reading) 
 )قراءة( مِنَ البَنديكوسْتاِ:يون كاثِسماطات الترانيم 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

O Lord, since Thou didst not prevent the 

sealing of the tombstone when Thou didst arise, 

Thou didst bestow on all the rock of fidelity. O 

Lord, glory to Thee. 

يِ دُ، لم ا لَمْ تَمنَعْ حَجَرَ القَبْرِ مِْ  نوْ يُخْتَمَ،  نَيُّها السَّ
 ، رَاُّ فيا  الإيماو.  صَخْرَةَ  بِِ يامَتِكَ  الجَميعَ  مَنَحْتَ 

 المَجْدُ لك. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Not having departed from the immaculate 

 والروُِ القُدُس.  م ِ المَجْدُ لواِ وا 

لَمْ  الجَميع،  نَجِْ   مِْ   والِ يامَةَ  فَْ   الدَّ بِلْتَ  ََ لَمَّا 
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bosom of the Father in the highest, Thou didst 

accept burial and Resurrection in behalf of all. 

O Lord, glory to Thee. 

  ، رَاُّ يا  الأتالي.  في  الطَّاهِرَ  الحِضَْ   تُفارِقِ 
 المَجْدُ لك. 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Exceeding glorious beyond the power of 

thought are thy mysteries, O Theotokos; for 

being sealed in purity and preserved in 

virginity, thou wast acknowledged to be in very 

truth the Mother who didst bring forth the true 

God. Wherefore, entreat Him to save our souls. 

اهِري َ   . آمي  .ا وَ ول َّ نواو  وإلى دَهْرِ الدَّ
نسْرارُكِ للُّها يا والدةَ الإلِ  تَفوقُ لُ َّ تقْ   وتَسْمو 
الطَّهارَةِ،   مَخْتومةُ  وننتِ  لأنَّكِ   . مَجْد  لُ ِ   تلى 
وَوَلدْتِ   ، ريْب  بِغيرِ  نُم اأ  تُرِفْتِ  البَتولِيَّةِ،  ومَصونةُ 

، فإلَيِْ  امْتَهِلي نوْ يُخَلِ صَ نُفوسَنا.   الإلَ  الحَ يقي 

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

The Myrrh-bearing Women, having arisen early 

and beholding the sepulcher empty, said unto 

the Apostles: The Mighty One hath put down 

corruption, and He hath carried off them that 

were held bound in Hades; proclaim ye with 

boldness that Christ God is risen, granting us 

Great Mercy. 

القَبْرَ  وشَاهَدْوَ  لَجَْ   ادَّ لَمَّا  الطِ يبِ،  حامِلاتِ  إِوَّ 
الفَسادَ،  نبادَ  المُقْتَدِرَ  إوَّ  لِلْرُّسُِ :  لَْ   َُ فارِ اأ، 
فَاْ رِِّْوَ  مَِ  الأْ لالِ.  واخْتَطفَ الذيَ  في الجَحيمِ 
، مانِحاأ إيَّانا الرَّحْمَةَ  َْ ََا ََدْ  بِجُرْنةَ  نَوَّ المَسِيحَ الإلَ  

 العُظْمى. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Bringing myrrh for Thy burial, the women 

came early unto the sepulcher in secret, fearing 

the remorselessness of the Jews, and foreseeing 

the secure sentry of the soldiers. Yet their weak 

nature conquered that of men, for their 

compassionate purpose was pleasing unto God. 

Therefore, they cried out as is meet: Arise, O 

Lord, help us, and redeem us for Thy Name’s 

sake. 

 .سمِ  والروُِ القدالمَجْدُ لواِ وا 
لَجَْ  سِر اأ إلى   إِوَّ النِ سْوَةَ الحامِلاتِ  ُ يوباأ لِدَفنِكَ، ادَّ

دِ  وتَشَدُّ اليَهودِ،  تَجَبُّرِ  مِْ   خائِفات   ولُ َّ  ََبْرِكَ، 
َ لَبَتْ  عيفَةَ  الضَّ َ بيعَتَهُ َّ  لَكِ َّ  الحُرَّاس.  الجُنْدِ 
اَلله،  نرْضى  الوَدودَ  تَزْمَهُ َّ  لأوَّ  الرِ جال،  شَجاتَةَ 
مِْ    نتَِنَّا، وافْتَدنِا  َُمْ يا رَاُّ  وباتِ فاقِ رنل  صَرَخَْ : 

 نَجِْ  اسْمِك. 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Most glorified art thou, O Virgin Theotokos. 

We praise thee, for through the Cross of thy 

Son, Hades was cast down and death was slain. 

Having been put to death, we were raised up 

and deemed worthy of life. We received 

Paradise, the ancient bliss. Wherefore, in 

thanksgiving, we glorify Christ our God, since 

He is mighty and alone abundant in mercy. 

 .ا وَ ول َّ نواو  وإلى دهرِ الداهريَ . آمي 
بِ حُكِ.  ذْراءُ، فَنُساَ دَةَ الإلاِ  العاَ إنَّكِ فائِقَةُ المَجْدِ، ياا والاِ
وْتَ نُمياااتَ،  رَ، والماااَ كِ َُهاااِ ليبِ امْناااِ لأوَّ الجَحااايمَ بَصاااَ
تَحْقَقْنا الحَيااااةَ، وَنِلْناااا  وْتِ بُعِثْناااا واساااْ دَ الماااَ ُ  بَعاااْ وَنَحاااْ
دُ المَسااااااايحَ إلَهَناااااااا  ديم. فَنُمَجاااااااِ  رْدَوْسَ النَّعااااااايمِ القاااااااَ فاااااااِ

 شاِ ريَ ، لأنَُّ  العَزيزُ والكَثيرُ الرَحْمَةِ وَحْدَه.
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطا:يات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَكٌ ننتَ يا راُّ تَلِ منْي حقُوََك.
جمْعُ المَلائكةِ انْذَهَاَ  مُتَحَيِ راأ، تِنْدَ مُشاهَدَتِهِمْ إي اكَ  

وداحِضاأ َُوَّةَ  ،  مَحْسوباأ ميَ  الأمواتِ نيُّها المُخَلِ ص
مَِ    إي انا  ومُعْتِقاأ  مَعَكَ،   َْ آدَ ومُنْهِضاأ  المَوتِ، 

 الجَحيمِ لافةأ.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَكٌ ننتَ يا راُّ تَلِ منْي حقُوََك.
حامِلاتِ  نَحْوَ  تَفَوَّهَ  القَبْرِ  تِنْدَ  اللامِعُ  المَلاكُ 
موعِ، مِتَرَر   يا  الط يبِ َائِلاأ: لِمَ تَمْزُجَْ  الطُّيواَ بالدُّ
ََدْ  نُنظُرْوَ الالَّحْدَ وافْرَحَْ ، لأوَّ المُخَلِ صَ  تِلْميذات؟ 

َْ مَِ  القَبْرِ.   َا

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَكٌ ننتَ يا راُّ تَلِ منْي حقُوََك.
ََبْرِكَ  إوَّ حامِلاتِ الطِ يبِ سَحَراأ جِداأ، سارَتَْ  إلى 
  : لَهُ َّ الَ  وَ  ، مِهِ َّ وََفَ  المَلاكَ  نوَّ  إ َّ   . نائِحات 
رْوَ  بَشِ  مْ   تَبْكيَ ،  فَلا  وبَطََ   لَفَّ  ََدْ   ُِ النَّوْ ِّماوُ 

 الرُّسَُ  بالِ يامَة. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

 مبُارَكٌ ننتَ يا راُّ تَلِ منْي حقُوََك.
إلى   بالحَنوطِ  وافَيَْ   الطِ يبِ،  حامِلاتِ  النِ سْوَةَ  إوَّ 
اماأ نَحْوَهاُ َّ   بْرِكَ نيُّها المُخَلِ ص. فَسَمِاعَْ  مَلا اأ مُتَنَغِ  ََ
َائلاأ: لِمَ تَحْسِبَْ  الحَيَّ مَعَ المَوْتى؟ فَبِما ننَُّ  إلاٌ ،  

َْ مَِ  القَبْرِ ناهِضاأ.  ََدْ َا
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

 المَجْدُ لواِ، وا مِ ، والر وُِ القُدُسِ.
َدُّ  ثالوثاأ  َُدْسِِ ،  ولِروُِ  و مْنِِ ،  لِواِ،  ساأ و نَسْجُدُ 

ارافيم الس  مَعَ  هاتِفيَ    ، واحِد  جَوْهر   َُد وسٌ،  :  في 
.  َُد وسٌ، َُد وسٌ ننتَ يا رَا 

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

 آمي .  .ا وَ ولُ َّ نواو  وإلى دَهْرِ الداهِري َ 
اذْتِ  يَ الحَيااااة، وننْقاااَ دْتِ مُعْطاااِ اقَدْ وَلاااَ ذْراءُ، لاااَ نيَّتُهاااا العاااَ
وَضَ  رََُ تااااِ و اءَ الفااااَ تِ حااااَ اَ  الخَطي ااااة، ومَنَحااااْ َْ مااااِ آدَ
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didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

كِ،  دَ مِنااااااْ زْو، لَكااااااِ َّ الإلااااااَ  والإنْساااااااوَ المُتَجَسااااااِ  الحااااااُ
را مِنْها.  نرْشَدَهُما إلى الحَياةِ التي ََدْ تَهَوَّ

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاأ هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا المَجْدُ لَكَ يا الله. )
 يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

ْ  إلى الرَّاِ  نَطْلُب. الكاهن  : نيْضاأ ونيْضاأ بِسَلا
 : يا راُّ ارْحَمْ. الجوق 
اُلله  الكاهن يا  واحْفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِ صْ  نتُْضُدْ   :
 .مِنِعْمَتِك
 : يا راُّ ارْحَمْ. الجوق 
: بعدَ ذِلْرِنا الكُلِ يَّةَ القَداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ  الكاهن

الدائِمَةَ  الإلِ   والِدةَ  سَيِ دَتَنا  المَجيدة،  البَرَ اتِ 
ننْفُسَنا   لِنودِعْ  يسي ،  القِدِ  جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البَتوليَّةِ 

 وبَعْضُنا بَعْضاأ وَلُ َّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإل .
.الجوق   : لكَ يا رَا 
نيُّها    الكاهن: دٌ  مُمَجَّ ومُلْكَكَ  مُبارَكٌ  اسْمَكَ  لأوَّ 

نواو  وإلى  ا وَ ول َّ  القدُس،  ا اُ والإمُ  والروُُ 
 .دهرِ الداهري 

 : آمي .الجوق 

SECOND TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الثاني )قراءة( 

The women went to the tomb after Thy passion 

to anoint Thy body, O Christ God, where they 

saw a vision of angels, and were astonished; for 

they heard them crying with a loud voice, The 

Lord is risen and hath granted the world Great 

Mercy. 

يُطَيِ بَْ    ِْ لِكي  بَعْدَ ا   ذَهَبَْ  إلى القَبْرِ  إوَّ النِ سْوَةَ 
القَبْرِ  في  فَشاهَدْوَ  الإلُ ،  المَسيحُ  نيُّها  جَسَدَكَ 
َائلِاأ:   صَوْتاأ  مِنْهُمْ  سَمِعَْ     َ لَأنَهُّ فَذَهِلَْ ،  مَلائِكَةأ 

، مانِحاأ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى. َْ  إوَّ الرَّاَّ ََدْ َا
SECOND TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الثاني )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  Behold, O Savior, toward heaven I raise the 

eyes of my heart to Thee. Save me by Thine 
لْبي   ََ تَيْنَيْ  إليكَ  مُرسٌِ   ننا  ها  المُخَلِ صُ،  نيُّها   +
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illumination. 

+  O Christ, have mercy upon us guilty men 

who transgress against Thee often and in 

every hour. Give us before the end the 

means of repentance acceptable to Thee. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, sovereignty over creation, its 

sanctification, and its motion are of the Holy 

Spirit; for He is God consubstantial with the 

Father and with the Word. 

ماءِ   فَخَلِ صْني بإشْراَاتِك.  ،نحوَ السَّ
لَثيراأ   إلَيْكَ  الْمُذْنِبيَ   نَحُْ   ارْحَمْنا  المَسيحُ  نيُّها   +
بَْ  النِ هايَةِ وسائَِ  التَّوْبةِ  في لُ ِ  ساتَة . ونتْطِنا ََ

 لديْك.
ول َّ +   ا وَ  القُدُسِ،  والروُِ  وا مِ   لواِ  المَجْدُ 

 نواو  وإلى دَهْرِ الداهِريَ . آمي . 
+ إوَّ التَمَلُّكَ تلى الخَليقَةِ وتَقْديسَها وتَحْريكَها هُوَ  
الجَوْهَرِ  في  مُعادِلٌ  إلٌ   لأنُ   القُدُسِ،  لِلروُِ 

 لِواِ والكَلِمة. 
Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 

+  Except the Lord were in our midst, who 

could have been kept safe from the man-

destroying enemy? 

+  Verily, my enemies roar like lions, O 

Savior. Deliver not Thy servant to their 

teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the element of Life and 

honor; for as God He doth establish all 

creatures and preserve them in the Father 

and the Son. 

+ لَوْ لَمْ يَكُِ  الرَّاُّ مَعَنا فَمَْ  لاوَ لُفْؤاأ نوْ يُحْفَظَ 
 سالِماأ مَِ  العَدُوِ  َاتِِ  الإنْساو. 

تَليَّ   يَزنَرووَ  نتْدائي  إوَّ  المُخَلِ صُ،  نيُّها  يا   +
  الأسَدِ، فَلا تَدْفَعْني ننا تَبدَكَ لأسْنانِهِم. 

ول َّ +   ا وَ  القُدُسِ،  والروُِ  وا مِ   لواِ  المَجْدُ 
 نواو  وإلى دَهْرِ الداهِريَ . آمي . 

والكَرامَة،  الحَياةِ  تُنْصُرُ  هُوَ  القُدُسَ  الروَُ  إوَّ   +
ويَصونُها   ب سْرِها  اتِ  المَخْلوَ يُؤيِ دُ  لإل    لأنَُّ  

 با اِ والإم . 
Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 

+  They who put their trust in the Lord are like 

the holy mountain; for they are never shaken 

by the attacks of Belial. 

+  They put not forth their hands to evil, who 

live the divine life; for Christ God will not 

deliver His inheritance to the evil ones. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the fount of all wisdom; 

for from Him cometh grace to the Apostles; 

the Martyrs by Him are crowned in their 

struggles; and the Prophets in 

foreknowledge look to Him. 

الجَبََ    يُضاهووَ  الرَّاِ   تلى  ليَ   المُتَوَلِ  إوَّ   +
سَ، فَلا تُزَتْزِتُ   هُمْ صَدَماتُ المارِدِ نمداأ. المُقَدَّ

إلهِي   العائشووَ  يَمُدُّ  المَآثِم، لأوَّ +    إلى  نيدِيَهُمْ  اأ 
 المَسيحَ الإلَ    يَتْرُكُ نَصيبَُ  إلى العُصاة. 

ول َّ +   ا وَ  القُدُسِ،  والروُِ  وا مِ   لواِ  المَجْدُ 
 نواو  وإلى دَهْرِ الداهِريَ . آمي . 

وَُ القُدُسَ هو يَنْبوعُ لُ ِ  حِكْمة ، لأوَّ منُْ    + إوَّ الرُّ
يَتَكَلَّلووَ   هَداءُ  والشُّ لِلْرُّسُِ ،  النِ عْمَةُ  تَحْصُُ  

 بالجِهادِ، والأنبياءُ يَنْظُرووَ بِسامِقِ المَعْرِفة.
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PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE TWO 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الثاني 

Arise, O my Lord and God in the precept which 

Thou hast commanded, and a congregation of 

people shall surround Thee. (twice) 

Stichos: My Lord and my God, in Thee have I 

put my trust. 

Arise, O my Lord and God in the precept which 

Thou hast commanded, and a congregation of 

people shall surround Thee. 

نوْصَيْت،  الذل  بالأمْرِ  وإلهي  رَب ي  يا  إسْتَيْقِظْ 
عواِ يُحيطُ بِك. )مرتي (   ومَجْمَعُ الشُّ

لْتُ. ستيخن:  ربَ ي والهي تليكَ توَلَّ
يْت،  ي وإلهااااي بااااالأمْرِ الااااذل نوْصااااَ تَيْقِظْ يااااا رَباااا  إسااااْ

عواِ يُحيطُ بِك.  ومَجْمَعُ الشُّ

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى الرَّاِ  نَطْلُب.الشماس: 
 يا راُّ ارْحَم.المرتل: 
يسايَ  لأ  الكاهن: تَ ياا إلهَناا، وفاي القِد  د وسٌ نناْ نَّكَ َاُ

دَ نيُّهاااااا ا اُ  ُ  المَجاااااْ كَ نُرساااااِ تَريحُ، ولاااااَ تَقِرُّ وتَساااااْ تَساااااْ
رِ  دُس، ا وَ ولااُ َّ نواو  وإلااى دَهاااْ وُُ القااُ ُ  والاار  وا مااْ

 الداهِري .
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمي .المرتل: 
 )ُ اااا ُّ نَسَمَة ، فَلْتُسَبِ حِ الرَّا. )مرتي 

تِه يسيهِ، سَبِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَبِّحوا اللهَ في قِدِّ
، لُاااا ُّ نَسَمَة  .فَلْتُسَبِ حِ الرَّا 

THE FOURTH EOTHINON GOSPEL  ُرابعة الإيوثينا ال  إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Luke. (24:1-12) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

لِسَماعِ  الشماس مُسْتَحِق يَ   نَكووَ  نوْ  نجِْ   مِْ    :
سِ، إلى الرَّاِ  إلهِنا نَطْلُب.  الإنْجيِ  المُقَدَّ

 : يا راُّ ارْحَمْ. )ثلاثاأ( المرتل
الإنجيَ   الشماس ولْنَسْمَعِ  فَلْنَستَقِمْ  الحِكْمَةُ،   :
 المُقَدَّس.
لاُْ لِجَميعِكُم.الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِاااااكَ.المرتل

ْ  بِشاااارةِ  :الكااااهن ريفٌ ماااِ ٌ  شاااَ يكِ فَصاااْ د   لوقاااا القاااِ
   والتِ لْميذِ الطَّاهِر. البَشيرِ  الإنْجيلي ِ 
 المَجْدُ لَك. ،المَجْدُ لَكَ يا رَاُّ  المرتل:

 لِنُصْغِ! الشماس:
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Priest: On the first day of the week, at early 

dawn, the women went to the tomb, taking the 

spices which they had prepared, and certain 

others with them. And they found the stone 

rolled away from the tomb; but when they went 

in, they did not find the body of the Lord Jesus. 

While they were perplexed about this, behold, 

two men stood by them in dazzling apparel; 

and as they were frightened and bowed their 

faces to the ground, the men said to them, 

“Why do you seek the Living among the dead? 

He is not here, but is risen. Remember how He 

told you, while He was still in Galilee, that the 

Son of Man must be delivered into the hands of 

sinful men, and be crucified, and on the third 

day rise again.” And they remembered His 

words, and returning from the tomb they told 

all this to the eleven and to all the rest. Now it 

was Mary Magdalene and Joanna and Mary the 

mother of James and the other women with 

them who told this to the apostles; but their 

words seemed to them an idle tale, and they did 

not believe them. But Peter rose and ran to the 

tomb; stooping and looking in, he saw the linen 

cloths by themselves; and he departed, 

wondering at what had happened. 

نِساءٌ    الكاهن: نتَتْ  اأ،  جِد  با راأ  الأسْبوعِ  لِ  نوَّ في 
نتَْدَدْنَُ ،  الذل  الحَنوطَ  يَحْمِلَْ   وهُ َّ  القَبْرِ  إلى 
ََدْ دُحْرِكَ تَِ  القَبرِ.  ومَعَهُ َّ نُناسٌ فَوَجَدْوَ الحَجَرَ 
هُ َّ  وبَيْنَما  يَسوع  الرَّاِ   جَسَدَ  يَجِدْوَ  فَلَمْ  فَدَخَلَْ ، 
ََدْ وَََفا مِهِ َّ مِلِباس    مُتَحَيِ راتٌ في ذلِكَ، إذا مِرَجُلَيِْ  
إلى  وُجوهَهُ َّ  ونَكَّسَْ   خائِفات   لُ َّ  وإذْ  مَرَّاق  
مَيَْ    الحَيَّ  تَطْلُبَْ   "لِماذا   : لَهُ َّ َا   الأرْضِ، 
. نُذُْ رْوَ لَيْفَ   َْ الَأمْواتِ؟ إنَُّ  لَيْكَ هَهُنا، لَكِنَُّ  ََدْ َا

يَنْبَغي  َ لَّمَكُ  إنَُّ   َالَ  إذْ  الجليِ ،  في  بَعْدُ  وَهُوَ   َّ 
خَطََ ة ،   نُناس   نيدل  إلى  يُسْلَمَ  نَوْ  البَشَرِ   مِْ  
لَلامَُ   فذََ رْوَ  الثالث."  اليوِْ  في  ويَقوَْ  ويُصْلَبَ، 
وجَميعَ   تَشَرَ  الأحَدَ  ونَخْبَرْوَ  القَبْرِ،  مَِ   ورَجِعَْ  
 ُّْ الباَيَ  مِهَذا لُلِ  . ومَرْيَمُ المَجْدَلِيَّةُ، وحَنَّةُ، ومريمُ ن
نَخْبَرْوَ  اللواتي  هُ َّ   ، مَعَهُ َّ مَْ   وباَي  يعقواَ 
الرُسَُ  مِهذا فكاوَ تِنْدَهُمْ هَذا الكَلاُْ لالهَذَياوِ، ولَمْ 
وَتَطَلَّعَ،  القَبْرِ  إلى  ونَسْرَعَ  بُطْرُسُ   َْ فَقا َوهُ َّ  يُصَدِ 

مَوْضوتَ  الَأْ فاوَ  إلى فَرَنى  فانْصَرَفَ  وحْدَها.  ةأ 
باأ مِمَّا لاو.   مَقَرِ هِ، مُتَعَجِ 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَكَ يا رَاُّ المَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, 

through the cross is joy come into all the world. 

Ever blessing the Lord, let us sing His 

resurrection, for in that He endured the cross 

for us, He hath destroyed death by death. 

فَلْنَسْجُدْ لِالرَّاِ    القا:ىء: ََدْ رنينا قِيامَةَ المَسيحِ،  إذْ 
وحدَهُ.  الخَطَ   مَِ   المَعْصوِْ  يَسوعَ   ، الاقُدُّوس ِ
سَةِ  المُقَدَّ ولِاِ يامَتِكَ  نَسْجُدُ  المَسيحُ  نيُّها  لِصَلايابِكَ 
دُ، لأنَّكَ ننتَ هو إلهُنا وآخَرَ سواكَ    نُسَبِ حُ ونُمَجِ 
المؤمنيَ    مَعْشَرَ  يا  هَلُمَّ  نُسَم ي.  وباسْمِكَ  نَعْرِفُ 
نَسْجُدْ لِ يامَةِ المَسيحِ المُقَدَّسة، لأوَّ هوذا بالصليبِ 
ل ِ   في  الرَّاَّ  لِنُبارِكِ  العالَام.  لِكُ ِ   الفَرَُُ  نتى  ََدْ 
مِْ   لْبَ  الصَّ احْتَمََ   إذِ  لأنَُّ   قِيامَتَُ ،  ونُسَبِ حْ  حي   

 .تِ حَطَّمنجْلِنا، المَوْتَ بالمَوْ 
PSALM 50  :50المزمو 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 
كَ إ رَةِ رنفتااِ ِ  لَثااْ كَ، ولَمِثااْ رْحَمْنااي يااا اُلله بِعَظاايمِ رَحْمَتااِ
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Thy compassions blot out my transgression. .امْحُ مَآثِمي 
Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْني.إ   ْ سِلْني لَثيراأ مِْ  إثْمي، ومِْ  خَطيَ تي َ هِ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
ي ننااا تااارِفٌ بااإثْمي، وخَطيَ تااي نمااامي فااي لاا ِ   لأناا 

 حي .
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

امَكَ صَنَعْتُ، لكَي   إليكَ وحدَكَ نخط تُ، والشرَّ َُد 
 تَصْدُقَ في نَوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاَ مَتِك.

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
ِْ حُبااااَِ  مااااي، وبالخَطايااااا وَلااااَدَتْني   هاءنااااذا با ثااااا

 نُم ي. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وامَِ    حْتَ لاي  اَ ، ونوْضاَ دْ نحْبَبْتَ الحقَّ ََ لأن كَ 
 حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِها. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُني فاااا مْيَ ُّ   حُني بااااالزوفى فاااا ْ هُرُ، تَغْسااااِ تَنْضااااَ
 ن ثَرَ مَِ  الثَّلْج. 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
باااااااْتَهِجُ تِظاااااااامي   تَ ةأ وساااااااروراأ، فَ مِعُني مَهْجاااااااَ تُساااااااْ

 الذَّليلَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
 صْرِفْ وجْهَكَ تَْ  خَطايالَ، وامْحُ لُ َّ مآثِمي. إ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   لْباأ نَِ ي اأ اخْلُاقْ فِيَّ يا اُلله، وروحاأ مُسْتَ يماأ جَدِ  ََ

 في نحْشائي. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
وسُ   كَ القااُدُّ كَ، وروحااُ ِْ وَجْهااِ ْ  نمااا   تَطْرَحْنااي مااِ

   تَنْزِتُْ  من ي. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
ي    إ  ُ  رئاسااااااااِ كَ، وبااااااااِرو ةَ خلاصااااااااِ مْنَحْنااااااااي مَهْجااااااااَ

 اتْضُدْني. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
 الَأثَمَةَ ُ رََُكَ، والكَفَرَةُ إليْكَ يَرْجِعوو.   فُ تَلِ مَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

ماءِ ياا اُلله إلااَ  خَلاصاي، فيَباْتَهِجَ   ننْقِذْني مَِ  الدِ 
 لِساني بِعَدْلاِك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
، فَيُخْبِرَ فَمي مِتَسْبِحَتِك.   يا راُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
ةَ، لَكُنااااْتُ ا وَ نتُْطااااي،   لأناااكَ لااااوْ آثااااَرْتَ الذَّميحااااَ
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pleased.  .لكِنَّكَ   تُسَرُّ بالمُحْرََات 
A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   حِقٌ، القَلاااااااْبُ المُتَخشاااااااِ  ةُ لِله روٌُ مُنْساااااااَ الذميحاااااااَ
 والمُتَواضِعُ   يَرْذُلُُ  الله. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
وارُ   هْيَووَ ولااْاتُبَْ  نسااْ تِكَ صااِ رَّ لِحْ يااا راُّ بِمَسااَ نصااْ

 نورشَليم. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 حين ذ  تُسَرُّ مِذَميحَةِ العَدْلِ َُرْباناأ ومُحْرََات.

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .بووَ تلى مَذْبَحِكَ العُجول  حين ذ  يُقَرِ 
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50طَروبا:يّات بعد المزمو:  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 .المَجْدُ لواِ والإمِ  والروُِ القُدُس
حُ  ، اماْ بِشَفاتَاتِ الرُّسُِ  وَ لِباتِهِم، نيُّها الإلُ  الرَّحوْ

تِنا.  َ ثْرَةَ خَطايانا وِّ  
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

 آمي . .ا وَ ول َّ نواو  وإلى دهرِ الداهري َ 
 ، دَةِ الإلاِ  وَ لِباتِهاا، نيُّهاا الإلاُ  الرَّحاوْ بِشَفاتَاتِ والاِ

تِنا.  امْحُ لَثْرَةَ خَطايانا وَِّ  

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

رَحْمتَِكَ، وبِحَسَبِ  لَعَظيمِ  يا اللهُ  يا رَحيمُ، ارحَمنْي 
 َ ثْرةَِ رنََفاتِكَ امْحُ مآَثِمي. 

بَقَ فَقااالَ، ومَنَحَنااا  َ  القباارِ لَمااا سااَ َْ يسااوعُ مااِ دْ َااا لَقااَ
 .الحياةَ الأمَدِيَّةَ، والرَّحْمَةَ العُظْمى

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

كَ، الشااااماس:  صْ يااااا اُلله شااااعبَكَ، وبااااارِكْ ميراثااااَ خَلااااِ 
عْ شاااااااْ وَ  كَ بالرَّحماااااااةِ والرنفااااااااتِ، وارْفاااااااَ دْ تالَماااااااَ وافتقاااااااِ
كَ  بِغْ تلينااااا مراحِماااااَ المساااايحييَ  الأرثوذُْ ساااايي ، ونَساااااْ
ةِ الطَّهااارَةِ  ادَةِ الإلااِ  الكُلِ يااَّ يِ دَتِنا والااِ فاتاتِ سااَ ة، بِشااَ الغَنِيااَّ
ريمِ  وَّةِ الصااااااليبِ الكااااااَ رْيَمِ وبِقااااااُ ةِ مااااااَ ةِ البَتولِيااااااَّ والدائِمااااااَ

ةِ   المُحْييِ مَةِ العادِمااَ ماوِيَّةِ المُكَرَّ وبِطِلْباتِ القُو اتِ السَّ
ا  ريمِ السااااااامِقِ المَجياااااادِ يوحناااااا  الأجْسااااااادِِ والنَّباااااايِ  الكااااااَ
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Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna; of the Pious 

Joseph of Arimathaea, Righteous Nicodemus 

and the holy Myrrh-bearing Women, whose 

memory we celebrate today, and of all Thy 

saints, we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who 

make our supplications unto Thee, and have 

mercy upon us. 

فَيِْ  الرَّسااااولَيْ ِ  رَّ يِْ  المُشااااَ يسااااَ داوِ والقِد  رُسَ  المَعْمااااَ بُطااااْ
ديريَ  بِكااااُ ِ   فيَ  الجااااَ رَّ ِ  المُشااااَ وبااااولُكَ، وسااااائِرِ الرُّسااااُ

ديحِ كونَةِ، رؤسااااءِ  ماااَ يسااايَ  مُعَل ماااي المَساااْ وآبائِناااا القِد 
ةِ المُعَظَّمااايَ  باسااايليوسَ الكبيااار، و ريغورياااوسَ  الكَهَناااَ
يساااايَ   مِ وآبائِنااااا القِد  ا الااااذَهَبِيِ  الفااااَ اللاهااااوتي، ويوحَناااا 
ةِ  نَثَناساااااااااايوسَ ولياااااااااارلُّكَ ويوحَنااااااااااا الاااااااااارَّحيمِ بَطارِلااااااااااَ
ديكِ نيقااو وسَ رَئاايكِ نسااااَِفَةِ  كَنْدَرِيَّةِ ونمينااا القااِ الإسااْ
قُفِ تْريميثااااااااوسَ،  بيريدووَ نُسااااااااْ ة، واسااااااااْ مياااااااارا الليكِيااااااااَّ

كِ العَجااائِبِ  دُوِ الخَمااْ يي ، ونمينااا ونِكْتاريوسَ نُسْقُفِ المااُ
يكِ رافائيااا   رْكِ موساااكو، والقاااد  يكِ تيخاااوو بَطْرِياااَ القاااد 
هَداءِ  يَ  المجيااااااديَ  الشااااااُّ قُفِ مااااااروللي ِ والقديسااااااِ نُسااااااْ
كِ الظفااارِ، وديميترياااوسَ  العُظَمااااءِ جااااورجيوسَ اللاباااِ
المُفااايِ  الطيااابَ، وثياااودورسَ التيروناااي، وثياااودورسَ 
يساايَ   بِ والقِد  يْم، وميناااسَ الصااانِعِ العَجائااِ دِ الجااَ َائااِ
حِ بااااااال، خَرالَمْبااااااوسَ  هَداءِ إْ ناااااااِ يوسَ المُتَوَشااااااِ  الشااااااُّ
لا، مَرْباااااارَة،  هيداتِ العَظيمااااااتِ تَقاااااْ وإلِفْثيرياااااوسِ والشاااااَّ
يا، لاتْرينااااااا، ليريااااااا ي، فااااااوتيني، مارينااااااا،  ننَسْطاسااااااِ
هَداءِ  يساااايَ  المَجياااااديَ  الشاااااُّ باراسااااكيفا، وآياااااري ِ والقِد 

َ لِ قيَ  باااالظَفَ  حيَ  باااالالمُتااَ ِ رِِ وآبائِناااا الأمااارارِ المُتَوَشاااِ 
ةِ  سااااااَ ةِ المُقَدَّ ذِهِ الكَنيسااااااَ فيعِ هااااااَ يكِ )فاااااالاو( شااااااَ والقااااااد 

ةَِ و  يقَيِْ  جَدَّل المسيحِ الإلااِ  يااوا يمَ وحَنااَّ يسَيِْ  الصدِ    القِدِ 
اِ: والقِدّيسااااِ  يّ ونيقوليمااااوسَ البااااَّ فَ الرامااااِ ينَ يوسااااُ

وَْْ ،  وحامِلاتِ الطيبِ  وجَميااعِ    ،الذيَ  نُ اايمُ تااَذْ ارَهُم اليااَ
ةِ،   رَّعُ إليااااكَ نيُّهااااا الاااارَّاُّ الجزيااااُ  الرَّحْمااااَ يساااايكَ، نَتَضااااَ َِد 

 .فَاسْتَجِبْ لَنا نَحُْ  الخَطَ ةَ الطالِبيَ  إليكَ وارْحَمْنا 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مرات(   12يا راُّ ارْحَمْ. )   : المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ومَحَبَّتِِ   الكاهن:   الوحيدِ  امْنِكَ  ورَنَفاتِ  مِرَحْمَةِ 
روحِكَ   ومَعَ  مَعَُ   مُبارَكٌ  ننتَ  الذل  لِْابَشرِ،  لا
نواو    ا وَ ولُ َّ  الصالِحِ والمُحْيي،  دْسُُ   َُ الكُلِ يِ  

 وإلى دَهْرِ الداهري . 

Choir: Amen.  آمي . المرتل : 
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KONTAKION & OIKOS FOR MYRRH-

BEARING WOMEN SUNDAY 

(Plain Reading) 
 ))قراءة لأحد حاملات الطيبالقِنداق والبَيت 

When Thou didst cry, Rejoice, unto the Myrrh-

bearers, Thou didst make the lamentation of 

Eve the first mother to cease by Thy 

Resurrection, O Christ God. And Thou didst 

bid Thine Apostles to preach: The Savior is 

risen from the grave. 

يبِ،   ا حَيَّيْتَ حامِلاتِ الطِ  نيُّها المَسيحُ الإل ، لم 
الأولى،   الأِْ   حَو اءَ   َُ نَوْ بِِ يامَتِكَ  نبْطَلْتَ 
  َْ دْ َا ََ رْوَ رُسُلَكَ ب وَّ المُخلِ صَ  ونَمَرْتَهُ َّ نوْ يُبَشِ 

 مَِ  القَبْر. 
As the Myrrh-bearers went to Thy tomb, O 

Savior, they were perplexed in mind and said to 

themselves: Who will roll the stone away from 

the sepulcher for us? And looking up, they saw 

that the stone was rolled away. They were 

awestruck by the form of the Angel and his 

raiment. They were taken with trembling and 

thought to flee; and the youth cried to them: Be 

not afraid; He Whom ye seek is risen; come, 

behold the place where the body of Jesus lay, 

and go quickly, proclaim unto the Disciples: 

The Savior is risen from the grave. 

نتَيَْ    ا  لمَّ يبِ  الطِ  حامِلاتِ  إوَّ  المُخَلِ صُ،  نيُّها 
بَعْضُهُ َّ   لَْ   وَُ  ، ننفُسِهِ َّ في  تَحَيَّرْوَ  ضَريحَكَ 
القَبْرِ؟   تِ   الحَجَرَ  لَنا  يُدَحْرِكُ  مَْ    : لِبَعْ  
مِْ    فانْدَهَشَْ   دُحْرِكَ.  دْ  ََ الحَجَرُ  وإذا  فَنَظَرْوَ، 
صورَةِ المَلاكِ وحُلَّتِِ ، ونخَذَتْهُ َّ الرِ تدةُ، وهَمَمَْ   
:   تَخَفَْ ! لأوَّ الذل   ااُّ لَهُ َّ بالْهَرَا. فَقالَ الشَّ
جَسَدُ   لاوَ  حَيْثُ  وانْظُرْوَ  هَلُمَّ  َاْ.  دْ  ََ تَطْلُبْنَُ  
رْوَ تَلاميذَهُ   يسوعَ مَوْضوتاأ، واذْهَبَْ  سَريعاأ وبَشِ 

َْ مَِ  القَبْر.  دْ َا  ب وَّ المُخَلِ صَ ََ
THE SYNAXARION (Plain Reading)  :قراءةالسِنْكسا(( 

On April 26 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Hieromartyr Basil, bishop of 

Amasea with Venerable Glaphyra; and Stephen, bishop of Perm. 

 On this day, the third Sunday of Pascha, we celebrate the feast of the holy Myrrh-bearing 

women. And we also commemorate Joseph of Arimathaea, the secret disciple, and Nicodemus, 

the disciple by night. 

Verses 

Christ is brought myrrh by the wise women disciples ; 

And to them, I bring a hymn as myrrh in offering. 
 

The women went to Christ’s tomb on Holy Pascha to anoint His body, only to discover it 

empty. We know the names of only eight of these women: Mary the Theotokos, the “mother” of 

James and Joses, who were the sons of Joseph the Betrothed from his previous marriage (Matt. 

27:56 and Mark 15:40); Mary Magdalene; Mary, the wife of Cleopas; Joanna the wife of 

Chuza; Salome the mother of the sons of Zebedee; Susanna; and Mary and Martha, the sisters 

of Lazarus. Joseph was a rich and noble man, and a member of the Privy Council of Jerusalem. 

He dared to ask Pilate for the undefiled body of our Savior, which he took and buried in his 

own new tomb. Accompanying Joseph to the sepulcher was Nicodemus, a Jerusalemite who 

was one of the leaders of the Pharisees. Nicodemus brought 100 pounds of myrrh and aloes to 

scent and embalm the body of Christ . 

 By the intercessions of the holy Myrrh-bearers, Joseph of Arimathaea and Nicodemus, 

and all Thy Saints, O Christ God, have mercy on us. Amen. 
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THE KATAVASIAE OF THE PASCHAL 

CANON IN TONE ONE 
 الأول باللحنِ  قانون الفصحكَطافاسيات 

Ode 1. It is the day of Resurrection, let us be 

radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s 

Pascha; for Christ God hath brought us from 

death unto life, and from earth unto Heaven as 

we sing the triumphal hymn. 

عوا، لأوَّ  -1 تَلألأ نيُّهااا الشااُّ ةِ فلْنااَ وُْْ الِ يامااَ وَْْ يااَ نليااَ
كَ لأوَّ المَساايحَ إلهَنااا  ، وذلااِ حُ الاارَّا  حَ هااوَ فِصااْ الفِصااْ
ََدْ نجاَِّنا مَِ  الموْتِ إلى الحَياة، ومَِ  الأرْضِ إلاى 

ماء، نَحُ  المُنْشِديَ  نَشيدَ النَّصْرِ والظَّفَر.  السَّ
Ode 3. Come, let us drink a new drink, not one 

marvelously brought forth from a barren rock, 

but the Source of incorruption, which springeth 

forth from the grave of Christ, in Whom we are 

established. 

روباأ جدياااااااداأ، لااااااايك  -3 رَاُ مَشاااااااْ وا مناااااااا نَشاااااااْ هَلُمااااااا 
مُسْتَخْرَجاأ بآيَة  باهِرَة  مِْ  صَخْرة  صَمَّاء، لَكنَُّ  يَنْبوعُ 
  ِ ر، الاذل باِ َ  القَباْ ِْ الفَسااد، بِفَيَضااوِ المَسايحِ ماِ تَدَ

د.  نَتَشَدَّ
Ode 4. Let the Prophet Habakkuk, the 

proclaimer of divine things, keep the divine 

watch with us, and show forth the radiant 

Angel who with resounding voice hath 

declared: Today doth bring salvation to the 

world, for Christ is risen as omnipotent. 

رِسِ الإلهااااايِ  حَبَقاااااوقُ  -4 فْ مَعَناااااا تلاااااى المَحاااااْ لِيَقاااااِ
ياءَ  حَ الضااِ  لاكَ المُتَّشااِ ات، ولْيُرِنااا المااَ وِ هُ بالإلهِياا  المُتَفااَ
دْ  لاصٌ لِلْعاالَم، لأوَّ المَسايحَ َاَ َاائِلاأ جِهااراأ: الياوَْ خاَ

، بِما ننَُّ  تَلى لُ ِ  شَيْ  َْ   ََدير. ء  َا
Ode 5. Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; and 

we shall see Christ, the Sun of Righteousness, 

Who causeth life to dawn for all. 

يِ دِ  -5 بَ َّ لِلْسااَ رِ  ة، ولْنُقااَ ةأ تَميقااَ لِجيَ  دِلْجااَ دَّ رَوَّ مااُ لِنَبْتَكااِ
يااااابِ الزَّ اااااي، ولْنُعاااااايِِ   وَضَ الطِ  بيحَ النَّقاااااي  تاااااِ التَّساااااْ
دْل، مُطْلِعاااااأ الحَياااااةَ  مْكُ العااااَ المَساااايحَ الااااذل هااااوَ شااااَ

 لِلْكُ .
Ode 6. Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the 

everlasting bars that held fast those that were 

fettered, O Christ. And on the third day, like 

Jonas from the sea monster, Thou didst arise 

from the grave. 

تَ إلاااى نساااافِِ  دَرَ ااااتِ  -6 دْ نَزَلاااْ نيُّهاااا المَسااايحُ، لَقاااَ
ةَ  ةَ المُثَبَّتااااااااااَ هْرِيااااااااااَّ حَقْتَ الأمْخااااااااااالَ الدَّ الأرْض، فَسااااااااااَ
رَِّْتَ  ثِ ماااااَ وِْْ الث الاااااِ الضاااااابِطَةَ المُعْتَقَلاااااي ، وفاااااي الياااااَ

  ناهِضاأ مَِ  القَبْرِ لَما مَرََِّ يوناوُ مَِ  الحُوت.
Ode 7. The only blest and most glorious God 

of our Fathers, Who hath redeemed the 

Children from the furnace, is become man, and 

as a mortal doth suffer, and through suffering 

doth clothe mortality with the grace of 

incorruption. 

ا صااااارَ  -7 ووِ لَماااا  َ  الأتااااُ ةَ مااااِ ذَ الفِتْيااااَ إوَّ الااااذل ننْقااااَ
تَ جَمااالَ  رْبََ  المائااِ ِ  سااَ ت، وبِآ مااِ َ لَّمَ لَمائااِ اناأ، تااَ إنْسااَ
دَ  ا المُبااارَكَ والمُمَجااَّ ِ  إلااَ  آبائِنااَ ي بااِ ِْ الفَساااد، نتْنااِ دَ تااَ

 وَحْدَه.
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. This chosen and holy day is the first of 

the Sabbaths, the queen and lady, the feast of 

feasts, and the festival of festivals, wherein we 

bless Christ unto the ages. 

 .ونبُارِكُ ونَسْجُدُ لِلْرَا   نسَُبِ حُ 

لُ  -8 وَ نَوَّ سَ، الااذل هااُ دَّ دْتُوَّ المُقااَ وَْْ المااَ ذا اليااَ إوَّ هااَ
وَ تيااادُ الأْ ياااادِ  يِ دُها، إنَّماااا هاااُ بوتِ ومَلِكُهاااا وساااَ الساااُّ
م، الااااذل فيااااِ  نُبااااارِكُ المَساااايحَ إلااااى  مُ المَواسااااِ ومَوْسااااِ

  الأدْهار.
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Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
ُْ   الشماس: نكرِ  بالتساميحِ  النورِ    ِْ ون الإلِ   لوالدَةِ 
 مُعَظِ مي . 

THE NINTH ODE OF THE PASCHAL & 

THEOTOKOS CANONS IN TONE ONE 

يدة و  لقانون الأولية التاسعة   لفصح االسَّ
 الأول باللحنِ 

Magnify, O my soul, Him Who suffered 

willingly, and was buried, and arose from the 

grave on the third day. 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

  َ ااَْ مااِ رَ، وَ مَ َ وْتااأ وَُباِ ماي ياا نفَْساي الاذل تااَ لَّ تَظ ِ
 القَبرِْ في اليوَِْ الث الِث.

دَ  تَنيرل يااا نورَشااليمُ الجَدياادة، لأوَّ مَجااْ تَنيرل، اسااْ إسااْ
رَقَ تليااااكِ. إفْرَحااااي ا وَ وتَهَلَّلااااي يااااا  دْ نشااااْ الاااارَّاِ  َااااَ
ةِ  صِهْيوو، وننتِ يا والدةَ الإلِ  النَِّ يَّة، إْ رَبي بِِ ياماَ

 وَلَدِك.
Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, 

Who arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

يَ الحَياااة، الناااهَِ   مااي يااا نفَْسااي المَساايحَ معُْطااِ تَظ ِ
 وِْ الثالث.ليمَِ  القَبرِْ في ا

دَ  تَنيرل يااا نورَشااليمُ الجَدياادة، لأوَّ مَجااْ تَنيرل، اسااْ إسااْ
رَقَ تليااااكِ. إفْرَحااااي ا وَ وتَهَلَّلااااي يااااا  دْ نشااااْ الاااارَّاِ  َااااَ
ةِ  صِهْيوو، وننتِ يا والدةَ الإلِ  النَِّ يَّة، إْ رَبي بِِ ياماَ

 وَلَدِك.
Christ is the new Pascha, the living sacrificial 

Victim, the Lamb of God that taketh away the 

sin of the world. 
O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the world, O 

Christ; and we faithful rejoice, having this as an 

anchor of hope. 

المَسيحُ فِصْحٌ جَديدٌ، وذَميحَةٌ حَيَّةٌ، حَمَُ  اِلله الر افِعُ 
 خَطيَ ةَ العالَم. 

كَ نيُّهااا  ذَّ نَغْمَتااَ ، يااا مااا نَلااَ بَّ رَفَ، يااا مااا نحااَ يااا مااا نشااْ
كَ تَكااووُ  داأ صااادَِاأ ب ناَّ دْتَنا وَتاْ دْ وَتااَ كَ َاَ المَسايح، لأنااَّ
هْرِ، الاااااذل نَحاااااُ  المؤمِناااااووَ  مَعَناااااا إلاااااى نِجااااااِِّ الااااادَّ

 نَعْتَصِمُ بَِ  لَمِرْساة  لِرَجائنا، فَنَبْتَهِجُ مُتَهَلِ لي .
Today the whole creation is glad and doth 

rejoice, for Christ is risen, and Hades hath 

been despoiled. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant 

that we partake of Thee fully in the unwaning 

day of Thy Kingdom. 

دْ  ُُ، لأوَّ المَساايحَ َااَ رَ اليااَوَْْ الخَليقااةُ نجْمااَعُ تبَااْتهَِجُ وتفَااْ
ََدْ سُبي.  َاَْ والجَحيمَ 

ةَ اِلله  حُ الأجااَ ُّ الأمْثااَ ، يااا حِكْمااَ نيُّهااا المَساايحُ الفِصااْ
َ وْ نُساااااهِمَكَ باااا وْفَرِ  مْ تَلَيْنااااا بااااِ ُ ، ننْعااااِ تااااَ ُ  وَُوَّ ولَلِمَتااااَ

 حَ يقة، في نَهارِ مُلْكِكَ الذل   يَغْرُاُ نمداأ.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Magnify, O my soul, the dominion 

of the Undivided Godhead of Three 

Hypostases. 
With one voice, O Virgin, we the faithful call 

دُس وُِ القااااُ واِ والإمااااِ  والاااارُّ دُ لااااِ مااااي يااااا  ،المَجااااْ تَظ ِ
 نفَْسي تِزَّةَ اللاهوتِ المثُلََّثِ الأَانيمِ  يرِ المنُقَْسِم.

ؤمِنيَ ، بَِ صااااوات   كِ نَحااااُ  المااااُ بِ طااااُ َِ نَيَّتُهااااا البَتااااولُ، نُ
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thee blest. Rejoice, thou portal of the Lord; 

rejoice, thou living city; rejoice, thou through 

whom there hath shone on us today the light of 

thy Son's Resurrection from the dead. 

، إفرَحاااي ياااا  ة  هااااتِفي : إفرَحاااي ياااا باااااَ الااارَّاِ  مُتَّفِقاااَ
ةأ، إفرَحااي يااا مااَ  مِهااا نَشاارَقَ لَنااا اليااوَْ  ةأ مُتَنَفِ سااَ مَدينااَ

 .مَِ  الَأموات، نورُ قِيامَةِ المَولودِ مِنكِ 
Both now, and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, O 

blessed one; rejoice, O most glorified one, for 

thy Son hath arisen from the grave on the third 

day. 

Be glad, be joyous thou divine portal of the 

light, for Jesus, Who hath set in the tomb, hath 

dawned forth, shining more radiantly than the 

sun, and hath illumined all the faithful, O Lady, 

most graced of God. 

إفْرَحااي ا وَ ولاا َّ نواو  وإلااى دَهااْرِ الااداهريَ ، آمااي . 
ة، إفْرَحااي ياااا  نيَّتهُااا البتَاااولُ افْرَحااي، إفْرَحاااي يااا مبُارَ اااَ

ََدْ َاَْ مَِ  القَبرِْ في اليوِْ الثالث. دَة لأوَّ امنَْكِ   ممُجََّ
، لأوَّ يَساااوعَ  ورِ الإلَهاااي  إفْرَحاااي وتَهَلَّلاااي ياااا باااااَ الناااُّ
  َ رَقَ  مِعاااأ، نمْهااى مااِ دْ نشااْ رِ َااَ الااذل  ااااَ فااي القَبااْ

ؤمِنيَ  جَماااايعَ  مْكِ، وننااااارَ المااااُ يِ دَةُ الشااااَّ هُمْ، نيَّتُهااااا السااااَ
 المُنْعَمُ تَلَيْها مَِ  الله.

Ode 9. The Angel cried unto her that is full of 

grace: O pure Virgin, rejoice, and again I say, 

rejoice; for thy Son hath arisen from the grave 

on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

نْعمَِ تَلَيهْاااا: نيَّتهُاااا  -9 وَ الماااُ وَّهَ نَحاااْ لاكَ تفَاااَ إوَّ الماااَ
ي، لأوَّ  ةُ افْرَحاااي، ونَاااولُ نيْضااااأ افْرَحاااِ ذْراءُ النَِّ ياااَّ العاااَ

ِْ الثالِث. ََدْ َاَْ مَِ  القَبرِْ في اليوَْ  امنَْكِ 
دَ  تَنيرل، يااا نورَشااليمُ الجدياادة، لأوَّ مَجااْ تَنيرل، اسااْ إسااْ
رَقَ تليااااكِ، إفْرَحااااي ا وَ وتَهَلَّلااااي يااااا  دْ نشااااْ الاااارَّاِ  َااااَ
ةِ  صِهْيووُ، وننْتِ يا والِدَةَ الإلِ  النَِّ يَّة، إْ رَبي بِِ ياماَ

 وَلَدِك.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

ْ  إلى الرَّاِ  نَطْلُبالشماس  .: نيْضاأ ونيْضاأ بِسَلا
 ْ.: يا راُّ ارْحَمالجوق 

مْ واحْفَظْناااا ياااا اُلله الشاااماس صْ وارْحاااَ دْ وَخَلاااِ  : نتُْضاااُ
 .مِنِعْمَتِك
 ْ.: يا راُّ ارْحَمالجوق 

ةَ القَداسااااةِ، الطاااااهِرَةَ، الشااااماس : بعاااادَ ذِلْرِنااااا الكُلِ يااااَّ
ةَ  الفائِقَةَ البَرَ اتِ المَجيدة، سَيِ دَتَنا والاِدةَ الإلاِ  الدائِماَ
نا  يساااي ، لِناااودِعْ ننْفُساااَ عَ جَمياااعِ القِدِ  رْيَمَ ماااَ ةِ ماااَ البَتولياااَّ

 .وبَعْضُنا بَعْضاأ وَلُ َّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإل 
 .: لكَ يا رَاالجوق 
ماواتِ، ولَكَ   الكاهن: لأنَّ  إي اكَ تُسَبِ حُ لُ ُّ َُو اتِ السَّ

دُس،  وُُ القاااُ دَ نيُّهاااا ا اُ والإماااُ  والااار  لووَ المَجاااْ يُرْساااِ
 .ا وَ ول َّ نواو  وإلى دهْرِ الداهري 
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now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: آمي الجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice)  .( ثلاثاأ )َُد وسٌ هُوَ الرَّاُّ إلهُنا 
THE EXAPOSTEILARION OF PASCHA 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني  الفصح  إكسابوستيلا:ي 

When Thou hadst fallen asleep in the flesh as 

one mortal, O King and Lord, Thou didst rise 

again on the third day, raising up Adam from 

corruption, and abolishing death: O Pascha of 

incorruption! O salvation of the world! 

هُوَ  مَْ   يا   ، لَمائت  نائِماأ  بالْجَسَدِ  اضْطَجَعْتَ  لم ا 
اليَوِْْ  وفي  مُعَطِ لاأ،  المَوْتَ  نبْطَلْتَ  والمَلِك،  الرَّاُّ 
َْ مَِ  البِلى مُنْهِضاأ،  الثالِثِ َُمْتَ مُنْبَعِثاأ، ونََمْتَ آدَ

ِْ الفَسادِ وخَلاصَ العالَم  .يا فِصْحَ تَدَ
EXAPOSTEILARION OF THE MYRRH-

BEARING WOMEN IN TONE TWO 

(**The original melody**) 

 الثانيباللحنِ  حاملات الطيبإكسابوستيلا:ي 
 **)أصليةُ الوزن(**

Hearken, ye women, and give ear * unto the 

voice of joy, for I * have trampled down tyrant 

Hades * and raised the world from 

corruption. * Hasten ye quickly and 

proclaim * the gladsome tidings to My 

friends; * for I have willed that joy shine 

forth * thence upon all My creation * from 

whence there first came forth sorrow. 

دْ  ةِ يَقاولُ: إنَّناي َاَ وْتَ البَهْجاَ مَعَْ  صاَ نيَّتُها النِ سوَةُ اساْ
َ  الفَسااد.  تُ العاالَمَ ماِ وَِ ْ تُ الجَحيمَ  الِباأ، وننْهَضاْ
ائي، لأنَّنااي نشاااءُ نوْ  َ  البَشااائِرَ لَأحِباا  رِتَْ  وانْقُلااْ ف سااْ
ْ  حَيااثُ وَرَدَ  ْ  هُناااكَ، نلْ ماِ رَُُ لِجِبْلَتااي ماِ رِقَ الفاَ يُشاْ

 الحُزْوُ ََبْلاأ.
AINOI (PRAISES) IN TONE TWO   باللحنِ الثاني الإينوس 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

مَِ    الرَّاَّ  سَبِ حوا  الرَّا.  فلْتُسَبِ حِ  نَسَمَة    ُّ  ُ
يَليقُ   لَكَ  لأن   الأتالي،  في  سَبِ حوهُ  ماواتِ،  السَّ

 .التَّسبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
 ، ِ بِ حوهُ يااا سااائِرَ َُو اتااِ ِ ، سااَ بِ حوهُ يااا جَميااعَ ملائِكَتااِ سااَ

 لأن  لكَ يَليقُ التَّسْبيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Two ثاني للقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

All creatures glorify Thee, O Lord, with every 

breath; for by the Cross Thou didst abolish 

death, that Thou mightest manifest to the 

nations Thy Resurrection from the dead; for 

Thou alone art the Lover of mankind. 

 هذا المَجْدُ يكَووُ لِجميعِ نمرْارِه. .1 استيخن
عَ لاااااُ ِ   دُكَ ماااااَ رِها تُمَجاااااِ  ، إوَّ البَراياااااا ب ساااااْ نيُّهاااااا الااااارَّاُّ
يْ  وْتَ، لِكاااَ تَ الماااَ دْ نبْطَلاااْ ليبِ َاااَ كَ بالْصاااَّ مَة ، لأناااَّ نَساااَ
كَ  ا نناَ ْ  مايِ  الأماواتِ، بماَ تُظْهِرَ لِلْشُعواِ قِيامَتَكَ ماِ

 مُحِبُّ البشرِ وَحْدَك.
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Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Answer, O Jews, how was it that the guardian 

soldiers lost the King Whom they were 

guarding? Why was it that the stone could not 

retain the Rock of life? Either must ye, 

therefore, deliver to us Him that was buried, or 

worship with us Him Who is risen, shouting: 

Glory to Thy bountiful mercies, our Savior, 

glory to Thee. 

بِ حوهُ فااي  .2 اسااتيخن د يساايِ ، سااَ بِ حوا اللهَ فااي َِ سااَ
تِ  َُوَّ  .فَلَكِ 

كَ  رَطَ نضاااتُوا المَلااِ نَجيباوا نيُّهااا اليَهااودُ ليافَ نوَّ الشااُّ
مْ يَحْفاااااظْ  رُ لاااااَ الاااااذل لاااااانوا يَحْرُساااااونَُ ؟ لِمااااااذا الحَجاااااَ
دْفوو، نو  ا نوْ تُعْطوناااااااا الماااااااَ خْرةَ الحيااااااااة؟ فَإمااااااا  صاااااااَ
كَ  اهِِ  هاااااتفي : الْمَجاااادُ لِرنَفَاتااااِ جُدوا مَعَنااااا لِلناااا  فاسااااْ

 الغزيرةِ، يا مُخَلِ صَنا المَجْدُ لك.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Rejoice, O nations, and be glad, for the angel 

hath sat on the stone of the grave, and given us 

the glad tidings, saying: Christ the Savior of the 

world is risen from the dead. He hath filled all 

with sweet scent. Rejoice, O ye nations, and be 

joyful. 

نَظيرَ    .3  استيخن سَبِ حوهُ  مقَْدَرتَِِ ،  تلى  سَبِ حوهُ 
 .َ ثْرةِ تَظَمتَِ 

كَ  دْ جَلااَ لاكَ َااَ عواُ وامْتَهِجااوا، لأوَّ المااَ إفْرحااوا يااا شااُ
 َْ ااائلاأ: المَساايحُ َااا راأ إي انااا وَ رِ، مُبشااِ  رِ القَبااْ تلااى حَجااَ
ذاأ  مِْ  ميِ  الأمواتِ مُخَلِ صُ العالَم، ونوْتَبَ الكاُ َّ شاَ

 تَطِراأ. فافْرَحوا إذَوْ يا شُعُواُ وامْتَهِجوا.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

O Lord God, verily, before Thy Conception an 

angel did come with peace to her who is full of 

grace. And now an angel hath rolled the stone 

from the door of Thy tomb, made glorious by 

Thy Resurrection. The first angel spake with 

signs of joy instead of sorrow; and the latter 

brought us the glad tidings of a Lord Who 

giveth life instead of death. Therefore, do we 

shout to Thee, O Benefactor of all: Glory to 

Thee, O Lord. 

بِ حوهُ بالمِزْماارِ   .4  استيخن ِ  الباوقِ، ساَ سَبِ حوهُ مِلَحاْ
  .ةوالقيثارَ 

ِ  باااكَ نتاااى  َ  الحَباااَ نيُّهاااا الااارَّاُّ الإلااا ، إوَّ مَلا ااااأ َباااْ
ةأ. وا وَ، فااااإوَّ مَلا اااااأ  ةِ نِعْمااااَ ِْ إلااااى المُمْتَلِ ااااَ لا بالسااااَّ
كَ المَجياادِ فااي  ْ  بااااِ رَمْسااِ رَ تااَ رَكَ الحَجااَ نيضاااأ دَحااْ
وَضَ  رورِ تاِ رَ بَ ماراتِ الساُّ لُ بَشَّ حالِ قيامتِك. فالأوَّ
يِ د  مُعْطاااااي الحيااااااةِ  رََِّ لناااااا بِساااااَ اني لاااااَ زْوِ، والثاااااَّ  الحاااااُ

تِوَضَ المَوْت. فلِذا نَهْتِفُ إليكَ: نيُّها المُحْسُِ  إلاى 
، يا رَاُّ المَجْدُ لَك.  الكُ ِ 

THE PASCHAL STICHERA 

IN TONE FIVE  استيشيرات الفصح باللحنِ الخامس 

Verse 1. Let God arise and let His enemies be 

scattered, and let them that hate Him flee from 

before His face. 

A sacred Pascha hath been shown forth to us 

today; a new and holy Pascha, a mystic Pascha, 

an all venerable Pascha, a Pascha that is Christ 

the Redeemer; a spotless Pascha, a great 

Pascha, a Pascha of the faithful, a Pascha that 

hath opened unto us the gates of Paradise; a 

دْ جَمياعُ نتدائا :1استيخن  ويهَاْرُاْ  ِ ،لِيقَُمِ اللهُ ويتَبَاَدَّ
ِْ وَجْهِ   .مبُغِْضوهُ مِْ  نما

وَْْ  حَ لَنااااا اليااااَ دِ اتَّضااااَ ذ، َااااَ حَنا المَساااايحَ المُنْقااااِ إوَّ فِصااااْ
ياأ،  رِ  حاأ ساِ سااأ، فِصاْ حاأ جَدياداأ مُقَدَّ ريفاأ، فِصاْ فِصْحاأ شاَ
ب،  َ  العَيااااْ حاأ مَري اااااأ مااااِ حاأ جَليااااَ  الوََااااار، فِصااااْ فِصااااْ
حاأ فاتِحااأ لَناا  فِصْحاأ تَظيماأ، فِصْحاأ لِلْماؤمني ، فِصاْ
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1 Though today is Fourth Eothinon Sunday, this Doxasticon is sung in commemoration of the Myrrh-bearing Women. 

Pascha that doth hallow all the faithful. . ساأ جميعَ المؤمني  نمْوااَ الفِرْدَوْس، فِصْحاأ مُقَدِ 
Verse 2. As smoke vanisheth, so let them 

vanish; as wax melteth before the fire. 

Come from that scene, O women, bearers of 

good tidings, and say to Sion; Receive from us 

the tidings of joy, of the Resurrection of Christ. 

Exult, dance, and be glad, O Jerusalem, for 

thou hast seen Christ the King as a bridegroom 

come forth from the tomb. 

لَما يبُادُ الدخاوُ يبُاادوو، ولَماا ياَذواُ   :2استيخن  
ِْ وَجِْ  الن ار. مْعُ مِْ  نما  الشَّ

وَةُ البَشاايرات، وخاااِ بَْ   رِ نيَّتُهااا النِ سااْ َ  المَنْظااَ مَّ مااِ هَلااُ
ةِ  رَُِ بِِ ياماااَ ا بَشاااائِرَ الفاااَ بَلاااي مِنااا  : إَْ هْيَوْوَ َاااائِلات  صاااِ
 ، رور  المَسيح! يا نُورَشليمُ اْ رَبي بِحُبور  وتَهَلَّلاي بِساُ

 لِمُشاهَدَتِكِ المَسيحَ مَلِكَكِ بارِِّاأ مَِ  القَبْرِ لَخَتَ .
Verse 3. So let sinners perish at the presence of 

God, and let the righteous be glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn drew 

nigh to the tomb of the Giver of life; they found 

an Angel sitting upon the stone, and he, 

addressing them, in this manner did say: Why 

seek ye the Living among the dead? Why 

mourn ye the Incorruptible amid corruption? 

Go, proclaim it unto His disciples. 

ِْ وَجِْ  اِلله،   :3استيخن   َ ذلِكَ تهَْلَكُ الخَطَ ةُ مِْ  نما
لااووَ نماااَْ اِلله، ويتَنَعََّمااووَ  يقووَ يفَْرَحااووَ ويتَهَلََّ د ِ والصاا ِ

 بالسرور.

بَْ  فاااااي  ا انْتَصااااَ يااااب، لمااااَّ وَةَ الحااااامِلاتِ الطِ  إوَّ النِ سااااْ
دِلْجَة  تَميقَة  بإِّاءِ ضَريحِ المُعْطي الحَيااة، صاادَفَْ  
قَ يُخاااِ بُهُ َّ َااائِلاأ  ر، فَطَفااِ مَلا اااأ جالِساااأ تلااى الحَجااَ

بْ  ذا: ماااا باااالُكُ َّ تَطْلاااُ وْتى؟ لَهاااُ َّ هَكاااَ عَ الماااَ يَّ ماااَ َ  الحاااَ
بَْ  لِمااااذا تَنااادُمْ  ِ  البِلاااى؟ إذْهاااَ زَّهَ تاااَ َ  فاااي البِلاااى المُناااَ

رْ   وَ تَلاميذَه.وبَشِ 
Verse 4. This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's Pascha, 

an all venerable Pascha hath dawned for us, a 

Pascha whereon let us embrace one another 

with joy. O Pascha, ransom from sorrow! 

Today, Christ hath shone forth from the tomb 

as from a bridal chamber, and hath filled the 

women with joy, saying: Proclaim it unto the 

Apostles. 

،  :4اساااتيخن  نَعَُ  الااارَّاُّ وُْْ الاااذل صاااَ هاااذا هاااوَ الياااَ
 لِنَفْرَُْ ونَتَهَلَّْ  بِِ .

عَ لَناااا  دْ نَْ لاااَ ، َاااَ حُ الااارَّا  حَنا الاااذل هاااو فِصاااْ إوَّ فِصاااْ
حاأ  حاأ جَليااااَ  الإتْتِبااااار، فِصااااْ حاأ مُطْرِباااااأ، فِصااااْ فِصااااْ
ح   ْ  فِصاْ ُ  ماِ ، فياا لاَ رَُ  نُصافِحُ فيِ  بَعْضُنا بَعْضااأ بِفاَ
زََ  اليااوَْ  دْ مااَ زْوِ، وذلااكَ لأوَّ المَساايحَ َااَ َ  الحااُ ذ  مااِ مُنْقااِ

دْرِ، ونوْتاَ  َ  الخاِ رِ لالبااِِِّ  ماِ وَةَ فَرَحااأ مَِ  القَباْ بَ النِ ساْ
روَ الرُّسَُ  مذلك.  بِقَوْلِِ : بَشِ 

THE SECOND EOTHINON 

DOXASTICON IN TONE TWO1 
 ذوكصا الإيوثينا الثانية باللحنِ الثاني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

They who were with Mary came and brought 

with them ointments; and as they were at a loss 

how to achieve their desire, they saw that the 

 .سالمَجْدُ لواِ والإمِ  والروُِ القدَ 
يَ  وَمَعَهاااُ َّ ُ ياااواٌ.  ريَم، وافاااَ عَ ماااَ واتي لاااُ َّ ماااَ إوَّ اللاااَّ
، رَنَيَْ   وَبَينَما هُ َّ مُتَحَيِ راتٌ، لَيفَ يَظْفِرْوَ بِمَ مولِهِ َّ
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stone had been rolled, and a divine young man 

removed all anxiety and trouble from their 

souls by saying, The Lord Jesus hath risen. 

Wherefore, they proclaimed to His Disciples, 

that they should hasten to Galilee and behold 

Him, risen from the dead; for He is the Lord, 

the Giver of Life. 

د نَِّالَ انْزِتاااااكَ  ا َااااَ د دُحاااارِكَ، وَشااااابًّا إلَهيااااًّ رَ َااااَ الحَجااااَ
رْوَ  ذَلِكَ، بَشااااِ  َْ الاااارَّاُّ يَسااااوع. لااااِ ِ : َااااا هِ َّ بِقَوْلااااِ نُفوسااااِ
رَوهُ  رِتوا إلاى الجَلياِ  لِياَ ِ ، نَوْ يُساْ تَلاميذَهُ الكارِِّيَ  باِ
بُ  ُ  الااارَّاُّ الواهاااِ واتِ بِماااا نَناااَّ يِ  الَأماااْ ا ماااِ  ماااَ ناهِضاااأ

 الحَياة.
THE DOXASTICON FOR PASCHA 

IN TONE FIVE 
 لفصح باللحن الخامسل ذكصا

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

It is the day of Resurrection; let us be radiant 

for the festival, and let us embrace one another. 

Let us say, O brethren, even to those that hate 

us: Let us forgive all things on the 

Resurrection. And thus let us cry: 

Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life ! 

اهِري َ  دَهْرِ   وإَلى نَواو   وَلُ َّ  ا وَ   . آمي . الدَّ
بالمَوْسِم،  نَتَلَأْلَأ  نوْ  فَسَبيلُنا  ال يامَة،  يوُْ  نليوَْ 
ولْنَصْفَحْ  إخْوَة،  يا  ولْنَقُْ   بَعْضاأ،  بَعْضُنا  ونُصافِحَ 
ولْنَهْتِفْ   ال يامَة،  في  شَيء   ل ِ   تَْ   لِمُبْغِضينا 

 هكذا َائلي : 
َْ مِْ  ميِ  الأمْواتِ دائِساأ المَوْتَ بِمَوْتِِ ،  المَسِيحُ َا

 والذيَ  في القُبورِ وَهَبَهُمُ الحياة.
GREAT DOXOLOGY IN TONE FIVE   الخامسباللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

العَلاءِ،  لِله في  المَجْدُ  النور،  مُظهِرَ  يا  لَكَ  المَجْدُ 
لاُْ، وفي الن اسِ المَسَر ة.   وتلى الأرْضِ السَّ

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

مِْ    نَشْكُرُكَ  دُكَ،  نُمَجِ  لَكَ  نَسْجُدُ  نُبارِلُكَ،  نُسَبِ حُكَ 
 نجِ  تظيمِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

، الإلااُ ، ا اُ الضااابِطُ  ماولُّ كُ، السااَّ نيُّهااا الاارَّاُّ المَلااِ
ُ  الوَحياادُ، يااا يَسااوعُ المَساايحُ،  . نيُّهااا الاارَّاُّ الإمااْ الكااُ  

وُُ القُدُس.  ويا نيُّها الر 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have 
mercy on us, thou that takest away the sins of 
the world. 

نيُّها الرَّاُّ الإلُ ، يا حَمََ  اِلله يا امَ  ا اِ، يا رافِعَ 
 خطي ةِ العالَمِ ارْحَمْنا، يا رافِعَ خَطايا العالَم. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ْ  يماااااايِ  ا اِ  رُّتَنا نيُّهااااااا الجااااااالِكُ تااااااَ ْ  تَضااااااَ تَقبااااااَّ

 وارْحَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ  الرَّاُّ  وَحْدَكَ  ننْتَ  َُدُّوسٌ،  وَحْدَكَ  ننْتَ  لأنَّكَ 
 المَسيحُ، في مَجْدِ اِلله ا اِ، آمي . 
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Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
دِ، وإلاى  في لُ ِ  يَوْ  نُبارِلُكَ، ونُسَبِ حُ اسْمَكَ إلاى الأماَ

 نمَدِ الأمَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
 نهِ لْنا يا رَاُّ نوْ نُحْفَظَ في هذا اليَوِْ بِغيِر خَطي ة .

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دٌ  ومُمَجَّ وَمُسَبَّحٌ  آبائِنا،  إلَ   رَاُّ  يا  ننْتَ  مُبارَكٌ 
 اسْمُكَ إلى الأمدِ، آمي .

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 لِتَكُْ  يا رَاُّ رَحْمَتُكَ تلَيْنا، لَمِثِْ  اتِ كالِنا تَليك.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكٌ ننْتَ يا رَاُّ تَلِ مْني حُقوََك. )ثلاثاأ( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

، ننا َلْتُ يا  يا رَاُّ مَلْج أ لُنْتَ لنا في جي   وجي  
 رَاُّ ارْحَمْني واشْفِ نَفسي لأنَّني َد خَطِْ تُ إليك.

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَاُّ إليكَ لج تُ فَعَلِ مْني نوْ نتْمََ  رضااكَ، لأناَّكَ 

 ننتَ هُوَ إلهي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 لأوَّ مِْ  َِبَلِكَ تيَْ  الحياةِ، وبِنورِكَ نعايُ  النور.

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَحْمَتَكَ تلى الذي  يعرِفونَكَ. 

يموتُ  الذل    َُد وسٌ   ، القول  َُد وسٌ  اُلله،  َُد وسٌ 
 ارحَمْنا. )ثلاثاأ( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
وُِ القُدُسِ.   المَجْدُ لِواِ والإمِ  والر 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 ا وَ ولُ َّ نواو  وإلى دَهْرِ الداهِريَ ، آمي . 

Holy Immortal, have mercy on us.  .َُد وسٌ الذل   يَموتُ ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
وسٌ الاااذل   يَماااوتُ  د  ، َاااُ ول  د وسٌ القاااَ د وسٌ اُلله، َاااُ َاااُ

 ارْحَمْنا.

TROPARION IN TONE FOUR  طَروبا:يَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

  مِ َ   َاَْ   الذل  فلنُسَبِ حِ   للعالمِ   الخلاصُ   صارَ   اليوَْ 
 المَوْتَ   حَطَّمَ   ََدْ   إذْ   لأن    حياتِنا،   تُنْصُرَ   القَبْرِ،

 . العُظمى والرَّحْمَةَ  الظَفَرَ  مَنَحَنا بالمَوْتِ،
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